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Maḥmûd Dervîş’in Şiirlerinde Kur’an-ı Kerim’den Ayetler” adlı bu çalışma jürimiz 

tarafından Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Arap Dili ve Edebiyatı 

Bilim dalında Yüksek Lisans tezi olarak kabul edilmiştir. 

                                     06/05/2020 

 

Doç. Dr. Muammer Sarıkaya (Başkan) 

………………………………. 

 

Doç. Dr. Abdussamed Yeşildağ 

…………………………….. 

 

Dr. Öğr. Üyesi Recep Çinkılıç 

…………………………… 

 

 

 

Yukarıdaki imzaların adı geçen öğretim üyelerine ait olduğunu onaylarım. 

 

…./…./2020 

Doç. Dr. Abdussamed Yeşildağ 

Enstitü Müdürü 



 

KİŞİSEL KABUL /AÇIKLAMA 

Yüksek Lisans Tezi olarak sunduğum “Metinlerarasılık Bağlamında Maḥmûd 
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ÖNSÖZ 

 Maḥmûd Dervîş, modern Arap şiirinde sembolizmin önde gelen 

temsilcilerindendir. Dervîş’i bu alanda önemli kılan husus Arap edebiyatına ve 

dünya edebiyatına yaptığı katkılardır. Şiirlerinde sadece Filistin ve Arap kültürüne 

değil, insanlığın ortak kültürel mirasına ait unsurlara da değinir. Bundan dolayı 

Dervîş’in şiirlerinde dini ve kültürel metinlerarası alıntılama örnekleri çokça yer alır. 

 Maḥmûd Dervîş’in şiirlerinde sembolizm ve metinlerarasılık örnekleri önemli 

bir yer tutar. Önceleri siyasi nedenlerle daha sonra ise estetik kaygılarla yöneldiği 

sembolik anlatımı, doğrudan ifadenin bir alternatifi kabul eder. Dervîş’in şiirlerinde 

dört tür metinlerarası alıntının yer aldığı görülür: Mitolojik, doğal, tarihi ve dini. 

Dervîş, şiirlerinde en çok dini alıntıya yer verir. Dervîş’in şiirlerinde yer alan dini 

alıntı: Peygamber isimleri, çarmıh, Habil-Kabil kıssası, kurban ve hüthüt kuşudur. 

Dervîş, şiiri Filistinlilerin yaşadığı sürgün, baskı, çile vb. sorunları dile getirmenin 

bir vasıtası olarak görür. Filistin’in acılarını şiir yoluyla dünyaya duyurmakta ve 

hayalini kurduğu özgür Filistin’in inşasına da hizmet etmektedir. 

 Bu çalışmada, hayatı boyunca şiirle uğraşarak modern dönem Arap 

edebiyatının yüz akı isimlerinden biri olmuş Maḥmûd Dervîş’in şiirleri ele alınarak, 

onun eserlerindeki dini semboller ve özellikle Kur’an-ı Kerim’den ayetleri estetik bir 

ruhla alıntılaması incelenmekte, incelemede onun en olgun döneminin meyveleri 

sayılabilecek eserler ele alınmaktadır. 

 Maḥmûd Dervîş’in incelenen üç kitabı zengin bir metinlerarasılık örneği 

ortaya koymaktadır. Tezimiz, Girişi takiben üç bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde, tezde incelenen konular genel anlamda ele alınmıştır. 

 “Metinlerarasılık Bağlamında Maḥmûd Dervîş’in Şiirlerinde Kur’an-ı 

Kerim’den Ayetler” başlığı altında yapılmış olan bu çalışmanın birinci bölümünde: 

Maḥmûd Dervîş’in hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilerek şairimiz tanıtılmıştır.  

 İkinci Bölümde: Metinlerarasılık kavramının doğuşu, zamanla hangi isimlerle 

kaynaklarda bu konuya yer verildiği ve genel olarak alıntılama başlığı altında 
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incelenebilecek diğer başlıklar incelenmiştir. Üçüncü bölümde: Asıl çalışma konusu 

olarak ele alınan; “Atı neden yalnız bıraktın?”, “Bu şiirin bitmesini istemiyorum” ve 

“Mural” isimleriyle Türkçeye kazandırılan şiir kitaplarında geçen ayet alıntıları 

incelenmiştir. 

 Yapılan bu çalışmada önce şairin alıntı yaptığı bölümler, isimleri zikredilen 

kitaplardan alınıp, tercümeleri de verilerek, şairin ayetlerden almış olduğu 

bölümlerle şiirdeki alıntı yapılmış olan bölüm arasında ne gibi bir bağlantı kurmuş 

olduğu hakkında, şiirin geneli ve ayetin tefsirlerinden yararlanılarak bağlantı 

kurulmuştur. Şiirlerin tercümelerinin verildiği yerlerde okuyucuya şiirin ruhunu 

yansıtmak ve şiirsel ahenkten ödün vermemek amacıyla, şiir çevirisi konusunda 

alanın tanınmış isimlerinden olan Prof. Dr. Mehmet Hakkı Suçin’in, Maḥmûd 

Dervîş’in çalışmanın konusu olan kitaplarına yapmış olduğu tercümelerden 

yararlanılmıştır.  

 Çalışmada Dervîş’in alıntı yaptığı ayetleri ve bu ayetlere ne açıdan yer 

verdiğinin tespit edilme çabasının yanında, uygun görülen bazı bölümlerde şiirle ayet 

arasındaki bağlantının daha iyi anlaşılması için ayetin ihtiva ettiği kıssalara yer 

verilmiştir. Maḥmûd Dervîş yaşadığı coğrafyadan etkilenerek, İslamiyetin dışında 

diğer semavî dinlerin kutsal metin ve ritüellerine yer vermiştir. Bu alıntıları tamamen 

göz ardı etmemek için önemli görülen yerlerde onlara da değinilmiştir.  

 Çalışmanın aslını teşkil eden kaynaklar hakkında ilgili bölümlerin başında 

bilgi verilmiş ve çalışmada “DİA”’da kullanılan transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır. Alıntı yapılan ayet ve ayet mealleri “Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an 

Portalı”ndan alınmıştır. 

 Bu yapılmış olan çalışmada ülkemizde hak ettiği değeri göremeyen bir isim 

olan Maḥmûd Dervîş’in şiirlerine alıntı yaptığı ayetler bağlamında bir inceleme ve 

metinlerarasılık kavramı farklı bir yönüyle incelenip, bu kavram ve muadillerine yer 

verilerek, alıntılama ile ilgili araştırma yapan kimselere metinlerarasılık başlığı 

altında incelenebilecek kavramlar tanımlarıyla birlikte sunulmuştur. 

 Yüksek lisans tezi olarak hazırladığım bu çalışmada desteklerini esirgemeyen 

ve yol göstericiliği ile çalışmanın her safhasıyla yakından ilgilenerek çalışmanın bu 
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safhaya gelmesinde büyük katkısı olan değerli hocam Doç. Dr. Abdussamed 

Yeşildağ’a ve ders aşamasında kıymetli bilgilerini paylaşan bütün hocalarıma 

teşekkürü bir borç bilirim. 
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ÖZET 

 Maḥmûd Dervîş, Filistin’in yetiştirdiği önemli şahsiyetlerden biri olmasının 

yanında, Filistin direniş hareketinin sembol isimlerinden biri olmayı da başarmış 

kıymetli bir şahsiyettir. Onun şiirleri Filistin direnişinin destansı öyküsünün dışa 

vurumudur. Metinlerarasılık kavramının tarihi süreç içindeki yolculuğunun ve bu 

yolculuk esnasında geçirmiş olduğu evrelerin incelendiği çalışmada metinlerarasılık 

konusunda en güzel örnek olacağını düşündüğüm Maḥmûd Dervîş’in şiirleri 

çalışmanın merkezine konulmuştur.  

 Metinlerarasılık kavramı güncel birçok kaynakta Julia Kristeva ile bu eksende 

çalışan çağdaş edebiyatçı ve filologlara dayandırılmaktadır. Bu şekildeki bir bilgi bu 

kavramın tarihi gelişimi ile bağdaşmamaktadır. Tarihin ilk yazılı kaynaklarından 

günümüze kadar her türlü alıntı örneğine rastlamak mümkündür. Bu konuda hiçbir 

yazarı istisna tutmamak gerekir. Bu çalışmada konu hakkında Maḥmûd Dervîş’in 

şiirlerinden çokça örnekler sunulmuştur. 

 Anahtar Sözcükler: Maḥmûd Dervîş, Metinlerarasılık, Filistin, Ayet 
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ABSTRACT 

 Maḥmûd Dervîş besıdes being one of the most important figures in Palestine, 

he is also a valuable figure who has managed to become of the symbols of the 

Palestinian resistance movement. His poems are an expression of the epic story of 

the Palestinian resistance. In my study, which examined the journey of the concept of 

intertextuality in the historical proses and the phases it had under gune during this 

journey, and I put the poems of Maḥmûd Dervîş, who I thougt would be the best 

example of intertextuality, at the center of my academic work. 

 The concept of intertextuality is based on Julia Kristeva in many 

contemporary sources and contemporary literary and philologists working on this 

axis. Such information is incompatible with the historical development of this 

concept. It is possible to come across all kinds of citation samples from the first 

written sources of history to the present day. No author should make an exception. In 

this motter in this work, I presented many examples of the poems of Maḥmûd 

Dervîş's on the subject. 

 Keywords: Maḥmûd Dervîş, Intertextuality, Palestine, Verse 
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KISALTMALAR 

a.g.e.           adı geçen eser 

a.s. Aleyhisselâm 

b.                 bin 

bkz.             bakınız 

C.C.             Celle Celâlühû 

çev.              çeviren 

DİA.            Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

FKÖ.           Filistin Kurtuluş Örgütü 

Hz.               Hazreti 

M.Ö.             Milattan önce 

no.                numara 

ö.                  ölümü 

s.                  sayfa 

thk.               tahkik eden 

v.d.               ve diğerleri 

y.y.               yayım yılı yok 

yay. haz.       yayına hazırlayan 

yy.                yüzyıl 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

Bu çalışmada şu transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır: 

ء:  ʾ                                    :ر  r                                    :ف  f 

ب:  b  :ز z :ق  ḳ 

ت:  t :س  s :ك  k 

ث:  s̱ :ش  ş :ل  l 

ج:  c :ص  ṣ :م  m 

ح:  ḥ :ض  ḍ/ż :ن  n 

خ:  ḫ :ط  ṭ :ه  h 

د:  d :ظ  ẓ :و  v 

ذ:  ẕ :ع ʿ :ى  y 

غ:  ġ 

 Yukarıda verilen transkripsiyon sisteminden farklı olarak ayrıca şu hususlara 

riayet edilmiştir. 

• Transkripsiyon, Arapça kelimelerin Türk alfabesiyle yazıldığı yerlerde 

kullanılıp, kökeni Arapça olup dilimize geçen isimlerde kullanılmamıştır. 

•  Cümle başlarında da harf-i tarifler küçük yazılmıştır. el-Müessesetü’l-

ʿarabiyye gibi. 

• Medler “^” işareti ile gösterilmiştir. 

• İzâfet terkibi şeklinde bulunan ibarelerde ve vaslı gerektiren yerlerde muzâf 

ve muzâfun ileyhin îrâbı yazıda gösterilmiştir. Evrâḳu’z-zeytûn gibi. 
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2.2.3. İḳtibâs .................................................................................................................. 21 

2.2.4. Şevâhid/İstişhâd ................................................................................................... 23 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MAḤMÛD DERVÎŞ 

 

1 . 1 .  H A Y A T I  V E  E S E R L E R İ  

1.1.1 Hayatı 

 13.03.1941 tarihinde Filistin’in Akka sahilinin doğusundaki Berve Köyünde 

doğan1  Dervîş, henüz yedi sekiz yaşlarındayken bomba sesleri arasında, ailesiyle 

doğup büyüdüğü köyünü terk edip Lübnan’ın güneyinde yaşayan Filistinli 

mültecilere katılmak zorunda kalır.2 

 Köylerine dönmek için savaşın bitmesini bekleyen ailesi, savaş sona erdikten 

sonra gizli yolları bilen Filistinli bir rehberle birlikte Celile’nin kuzeyine giderler. 

Burada ikametleri esnasında dönmeyi düşündükleri, köyleri Berve’nin ve evlerinin 

yok edildiğini, yerine kibutz* inşa edildiğini öğrenirler.3 Bundan dolayı Maḥmûd 

Dervîş’in doğduğu köy olan Berve’ye dönemezler ve kuzeyde başka bir köyde 

mülteci olarak kalırlar. Yasa dışı yollarla giriş yaptıkları için de ikamet belgesi 

alamazlar.4 

 Ailesi başka bir köye göç eden Maḥmûd Dervîş on yıl kadar Hayfa’da yaşar. 

Lise eğitimini Hayfa’da tamamladıktan sonra el-İttiḥâd adlı gazetede çalışmaya 

başlar. Ülkeye yasa dışı yollarla girdiğinden dolayı Hayfa dışına çıkması yasaklanır. 

Her yıl hakkında yakalama emri çıkarılır ve mahkemeye çıkarılmadan tutuklanır.  

 
1 ʿAbdulvehhâb el-Keyyâlî, Târîḫu Filisṭîne’l-Ḥadîs̱, el-Müessesetu’l-ʿArabiyye li’d-Dirâsâtu ve’n-

Neşr, Beyrut, 1990, s. 86. 
2 Faruk Bozgöz, Filistin ve İki Şair, Araştırma Yayınları, Ankara, 2004, s. 91. 
3 İbrahim Halil, Maḥmûd Dervîş Ḳîs̱ârâtu Filisṭîn, Feżâêt li’n-Neşr ve’t-Tevzîʿ, Amman, 2011, s. 15. 

* (İsrail'de ortaklaşa kullanılan yerleşim bölgelerine verilen isimdir.) 
4 Maḥmûd Dervîş, Mural: çev.: Mehmet Hakkı Suçin, Kırmızı Yayınları, İstanbul, 2015, s. 1. 
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 Bir müddet sonra İsrail Komünist Partisine üye olur ve partinin bazı yayın 

organlarında Yazı İşleri Müdürü olarak görev yapar. 5  İsrail devletine karşı 

eylemlerde bulunduğu suçlamalarıyla 1961-1970 yılları arasında beş kez hapse girer, 

hapiste olmadığı zamanlarda ise zorunlu ikamete tabi tutulur.6 

 1968 yılında Paris’e gitmeyi başarır ancak pasaportunda uyruğu yazmadığı 

için havaalanındayken işgal edilmiş topraklara dönmek üzere sınır dışı edilir. 

Ülkesine geri dönemeyeceği için 1970 yılında Moskova’ya gider. Burası dış 

dünyayla ilk kez temas ettiği yerdir. Moskova’da Sosyal Bilimler Enstitüsüne 

kaydolur. Burada kaldığı bir yıl içinde Rusça öğrenmeye başlar. Bir söyleşisinde, 

Rusya’dayken komünizme olan idealist yaklaşımını yitirdiğini; ancak marksizme 

olan inancını yitirmediğini dile getirir. Devletin hayatın her alandaki aşırı varlığından 

rahatsızlık duymuş, yoksulluk ve korku içinde yaşayan insanları görünce, büyük 

hayallerle gitmiş olduğu Moskova hakkında zihnindeki bütün ülküsü yerle bir 

olmuştur. 

 Moskova ile alakalı hayalleri alt üst olan Dervîş, Kahire’ye gider. Burada 

Muḥammed ʿAbdulvehhâb ve ʿAbdulḥalîm Ḥâfıẓ gibi şarkıcılarla; Necîb Maḥfûẓ, 

Yûsuf İdrîs ve Tevfîḳ el-Ḥakîm gibi edebiyatın önemli isimleriyle tanışma fırsatı 

bulur ve onlarla birlikte çalışmalar yapar.7  Kahire’de “Seni Seviyorum veya Seni 

Sevmiyorum” isimli şiir kitabını yayımlar. 

 1973’te Kahire’den Beyrut’a giden ve 1982’ye kadar en sevdiği şehirlerden 

olan Beyrut’ta yaşayan Maḥmûd Dervîş, “Benim Beyrut’a devamlı hasret kalmak 

gibi güzel bir hastalığım var” der. Lübnan iç savaşının başlamasıyla birlikte dostu 

Ġassân Kenafânî’yi kaybetmekle yıkılan Dervîş, akabinde İsrail’in Beyrut’u işgal 

etmesine tanık olarak derinden sarsılır. İsrail’in Sabra ve Şatilla katliamı Maḥmûd 

Dervîş için bu kadar çok sevip hayatı boyunca her zaman hasret duyduğu bu güzel 

şehri yaşanmaz bir hale getirir. 1982 yılının sonlarında Şam’a şiir okumak amacıyla 

 
5 Rukiyya Zeydân, Es̱eru'l-Fikri'l-Yesâriyyi fi'ş-Şiʿri'l-Filisṭînî, Dâru’l-Hedy, Hayfa, 2009, s. 40. 
6 Dervîş, Mural, s. 1. 
7 Nebîl ʿAmr,  “Ecmelunâ ve Evvelunâ Maḥmûd Dervîş: Mâẕâ Nefʿalu baʿde Şeksbîr ʿan Filisṭîn ve’ş-

Şiʿr ve’l-Ḥubb ve’l-Ḥayât’’ el-Kermel el-Cedîd, Sayı 3-4, 2012, s. 7-51. 
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davet edilir. Şam Üniversitesinin amfisi gelenleri almayınca, otobüslerle stada 

taşınırlar.  

 Filistin direniş hareketinin entelektüel boyuttaki en önemli temsilcilerinden 

olan Maḥmûd Dervîş, Şam’dan Tunus’a geçerek burada Yaser Arafat’la bir araya 

gelir.8 Arafat, kendisinden Karmel dergisini Paris Londra veya Kıbrıs’ta, çıkarmaya 

devam etmesini ister9. Kıbrıs’a giderek dergi için izin alır. Dervîş, Paris’te derginin 

yazı işlerini yürütürken, Suriyeli şair Selim Berakât Kıbrıs’ta derginin basımını 

sağlar.10 On yıl Paris’te kalırken Arap dünyasını sık sık ziyaret eder.11 “Paris benim 

için bir ikamet yerinden ziyade bir istasyon konumundaydı. Şiir bakımından gerçek 

doğumumun Paris’te gerçekleştiğini düşünüyorum. Paris vatana, dünyaya ve 

nesnelere dışarıdan bakma fırsatı verdi bana” 12  der bir söyleşisinde. Paris’in 

dünyanın her tarafından sürgün aydınların kenti olmasının da bundaki payı büyüktür.  

 Filistin’in bir kısmı özerkliğini kazandıktan sonra sürgün hayatı yaşamamaya 

karar veren Maḥmûd Dervîş, Amman ve Ramallah’ta yaşamaya başlar ve burada 

yaşadığı dönemde on kadar eser kaleme alır. Yazmak için günlük ritüelleri ve düzenli 

bir hayatı olan Maḥmûd Dervîş, bu ritüellerinin gereksiz yere ihlâl edilmesine izin 

vermez. Zorunlu bir durum olmadıkça evde yalnız olarak çalışır ve hiç kimsenin 

evinde yatıya kalmaz, kendi evinde kalınmasına da rıza göstermezdi. Düzenli ve 

tekdüze bir hayatı olup, kolay kolay alışkanlıklarından ve programından taviz 

vermezdi. 

 İsrail’le ülkesinin iç içe olmasından dolayı İbrânice, Londra ve Paris’te uzun 

süre kalmasından dolayı İngilizce ve Fransızca konuşan Dervîş, zamanının çoğunu 

okumak ve yazmakla geçirmiştir. Boş vakitlerinde Beethoven, Çaykovski 

ʿAbdülvehhâb, Ümmü Güls̱ûm, ʿAbdulḥalîm Ḥâfıẓ gibi büyük müzisyenleri 

 
8 İbrahim Halil, a.g.e, s. 19. 
9 Bozgöz, a.g.e, s. 92. 
10 Nebîl ʿAmr, a.g.e, s. 30. 
11 Merve Tekin, Maḥmûd Dervîş’in Cidâriyye Adlı Şiirinin ve Çevirilerinin Eşdeğerlik Açısından 

Değerlendirilmesi, y.y. Ankara, 2019, s. 21. 
12  Maḥmûd Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, çev.: Mehmet Hakkı Suçin, Ayrıntı Yayınları, 

İstanbul; 2017, s. 1. 
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dinlemeyi severdi. Çalışmalarından arta kalan vakitlerde en sevdiği şey tavla 

oynamak ve ramazan dizilerini seyretmekti. 

 Neredeyse hayatının çoğunu sürgünde ve gurbette geçirmesine rağmen hiçbir 

zaman Filistinli olduğunu unutmayan Maḥmûd Dervîş’in şiirinde mekân önemli bir 

yer tutmuştur. Bu konuda “Biṭâḳatü Hüviyye (Kimlik Kartı)” isimli şiirinde aslını 

haykırırcasına şöyle der; 

!لَ ج َ "سَ      
يَب رََ اَعَ ن أََ   

فل أَ ََونَ سَ مَ يَخَ تَ اقَ طَ ب ََمَ ق رَ وََ   

ةَ يَ انَ مَ يَثَ الَ فَ طَ أ وََ   

!فَ يَ ص ََدَ عَ يَبَ ت أَ يََ ...َسَ مَ هَ عَ اسَ ت وََ   
؟َبَ ض َغَ ت ََلَ هَ فَ   

!لَ ج َ سَ   
يَب رََ اَعَ ن أََ   

رَ جَ حَ يَمَ ف ََحَ دَ كَ الَ َاقَ ف رََ َعَ مَ َلَ مَ عَ أ وََ   

ةَ يَ انَ مَ يَثَ الَ فَ طَ أ وََ   
َلَ أَ  َ،زَ بَ خَ الَ َيفَ غَ ر ََمَ هَ سلُّ  

َ وَ  رَ ت فََ الدَ وَ َابَ وَ ثَ ال   
رَ خَ الص ََنَ مَ   

كَ ابَ ب ََنَ مَ َاتَ ق دََ الص ََلَ سَ وَ تَ َأَ لَ وَ   

رَ غَ ص ََأَ لَ وَ   
كَ ابَ تَ عَ أ ََطَ ل َب ََامَ مَ أَ   
؟َبَ ض َغَ ت ََلَ هَ فَ   

لَ ج َ سَ   
بَ ي..."13 رَ   أَ نَ اَعَ 

  

 
13 Maḥmûd Dervîş, ed-Dîvân. I. Cilt, Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr, Londra, 2009, s. 80. 
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 “Kaydet! 

 Ben bir Arabım 

 Kartımın Numarası ellibin 

 Çocuklarımın sayısı sekiz 

 Dokuzuncusu da yolda 

 yaz sonunda burada! 

 Kızıyor musun? 

 Kaydet! 

 Ben bir Arabım 

 Taş ocağında çalışıyorum emekçi 

 yoldaşlarımla 

 Çocuklarımın sayısı sekiz 

 Ekmeklerini  

 taştan çıkarıyorum 

 giysilerini ve defterlerini! 

 Sadaka dilenecek değilim kapında 

 konağının girişi önünde 

 küçük düşürecek değilim kendimi! 

 Kızıyor musun? 

 Kaydet!  

 Ben bir Arabım…” 
 

 Kalp hastalığından dolayı ameliyat olmak üzere Amerika’ya gider. Maḥmûd 

Dervîş, yapılan açık kalp ameliyatı sonrasında 9 Ağustos 2008’de vefat eder. 14 

Filistin direnişinin sembol isimlerinden olup, ülkesinin bağımsızlığı için bütün 

ömrünü kalemiyle mücadeleye adayan değerli bir şahsiyeti kaybeden Filistin halkının 

bu büyük kaybından dolayı Filistin’de üç gün yas ilan edilir. Cenazesi 13 Ağustos’ta 

Ramallah’ta çok kalabalık bir merasimle toprağa verilir. Dervîş’in hayatının bütün 

safhaları hakkında bilgi edinmek isteyenler için hayatına kronolojik olarak yer 

vermek uygun görülmüştür. 

 
14 Nurullah Yılmaz, Filistinli Şair Maḥmûd Dervîş, Fenomen Yayıncılık, Erzurum, 2013, s. 21. 
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 13 Mart 1941 tarihinde bugün İsrail sınırları içinde bulunan Akkâ’nın 

doğusunda Berve (Birve) adlı küçük bir köyde doğdu.  

 1947-1948 yılları arasında köyü İsrail Savunma ordusu tarafından işgal edildi. 

 1948’de İsrail’in kuruluşuyla birlikte çok sayıda Filistinli, mülteci olarak 

Lübnan’a sığınmak zorunda kaldı. 

 2 yıl sonra Lübnan’dan kaçak olarak döndü. 

 16 yaşında hapse atıldığında bir sigara paketi üzerine karaladığı ve “Annemin 

kahvesini özlüyorum / Özlüyorum ekmeğini annemin” dizeleriyle başlayan şiiriyle bir 

anda ünlü oldu. 

 19 yaşında ilk şiir kitabını çıkaran Dervîş, işgal altındaki Filistin 

topraklarında her gün yaşadıkları aşağılanma ve yok sayılmaya şiirle direniyordu. 

 1961’de Lise öğrenimini tamamladıktan sonra Hayfa’ya geçti. 

 1961 yılında üyeleri komünist Yahudilerden ve kendi toprağı üzerinde 

kalabilen Filistinlilerden oluşan İsrail Komünist Partisine katıldı ve partinin Rakah 

adlı gazetesinin editörü olarak çalıştı. 

 1961 yılında ilk kez tutuklanan Dervîş, 1967 yılında İbrani Üniversitesi’nin 

düzenlediği şiir gecesinde “ الرجال   adlı şiirini okuması ”(Adamların Marşı) نشيد 

sonrası ikinci kez tutuklandı. 

 22 yaşında kendisine “Direniş Şairi” unvanını kazandıran ve tüm Arap 

dünyasında tanınmasını sağlayan “Biṭâḳatü Hüviyye” (Kimlik Kartı) isimli şiiri 

yazdı. 

 1967’de İsrail’in eli kalem tutan bütün Filistinlilerin tutuklanması emri 

üzerine gizlendi, ancak el-İttiḥâd dergisindeki yayınlarına devam etti. 

 1967 Arap-İsrail savaşı sonrası Filistin direniş edebiyatına ilgisinin artmasıyla 

yıldızı parladı. 
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 1968 yılında Filistinli şair arkadaşı Semîh el-Kâsım ile birlikte İsrail Heyeti 

içinde Sofya’da düzenlenen bir gençlik festivaline katılması o dönem Arap basınında 

sert tepkilere neden oldu. 

 1969’da Lotus Edebiyat Ödülü’nü aldı. 

 1967-70 yılları arasında ev hapsi cezası verildi. 

 1970’te İlk kez Filistin’i terk eden Maḥmûd Dervîş, Komünist Parti 

aracılığıyla Moskova’ya gitti. “Her genç komünist için Moskova’ya gitmek bir 

hayaldi ancak buranın da cennet olmadığını anladım” diyen Dervîş, tam bir yıl 

sonra el-Ahram dergisinde yazılar yazmak üzere Kahire’ye gitti. 

 1971-72 yılları arasında Kahire’de yaşayan Dervîş, kendini Mısır kültürünün 

bir ürünü olarak görmeye başladı. 

 1972 yılında Beyrut’a gitti ve 1981’e kadar orada kaldı.  

 1973 yılında Filistin Kurtuluş Örgütü’ne katıldı. 

 1973/1977 yılında Suriyeli şair Nizâr Kabbânî’nin yeğeni Rana Kabbânî ile 

evlendi ve bu evliliği üç yıl sürdü. 

 1973-1982 yılına kadar Beyrut’ta kaldığı süreçte Filistin olayları editörlüğünü 

yönetmesi ve Arap dünyasının önemli kültürel olaylarını ele alan el-Kermel Dergisini 

çıkarmasının yanı sıra Filistin Destanın en önemli anlarına tanıklık etti. 

 1974’te FKÖ lideri Yaser Arafat’ın Birleşmiş Milletlerde yaptığı 

ünlü “Bugün bir zeytin dalını ve özgürlük savaşçısının silahını taşıyarak geldim. 

Zeytin dalının elimden düşmesine izin vermeyin.” satırlarını kaleme aldı. 

 1975 yılında başlayan iç savaş ve İsrail işgali sonrası Lübnan bir harabeye 

döndü. 

 1976 yılında Arafat'ın BM Genel Kurulu’nda yaptığı konuşmayı hazırladı. 

 16 Eylül 1982’de İsrail’in desteklediği aşırı sağcı Hıristiyan Falanjist 

milislerin Beyrut’un güneyindeki Sabra ve Şatilla Filistin mülteci kamplarına 
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saldırarak 2000 sivili öldürmeleri Filistin yönetimini ve Maḥmûd Dervîş’i Beyrut’tan 

ayrılmaya mecbur bıraktı. 

 1982 Eylül’ünde Sabra-Şatilla kampında Filistinli mültecilere yönelik 

katliamın ardından Beyrut Kasidesi’ni yazdı. 

 Sabra ve Şatilla katliamından sonra fikrini değiştirerek Şam üzerinden 

Tunus’a geçti. Tunus’tan Kıbrıs’a gidip şair Selim Berakât’ın yardımıyla dergi 

işlerini yürüterek böyle zor bir dönemde dava arkadaşlarını yalnız bırakmadı. 

 1982’de Şam mercilerinden davet aldı ve Suriye’ye yerleşti. 

 1984 yılında ikinci eşi Mısırlı çevirmen Hayat Heeni’yle evlendi. 

 1984’te dönemin Sovyetler Birliği’nde Lenin ödülünü aldı. 

 1984 ve 1998 yıllarında iki kez kalp krizi geçirdi. 

 1986 yılında kaleme aldığı “Benim, Yusuf’un” şiiriyle Filistin’e sahip 

çıkmayan Arap ülkelerine sitem etti. 

 1987 yılında Arafat’ın isteğiyle Filistin Bağımsızlık Bildirgesi’ni yazdı. 

 1988 yılında FKÖ’nün sürüldüğü Tunus’ta Filistin Bağımsızlık 

Deklarasyonu’nu kaleme aldı. 

 1993’te Oslo Anlaşması’nın imzalanmasından sadece bir gün sonra yakın 

dostu Arafat’ın Oslo mutabakatına razı olması nedeniyle Filistin Kurtuluş Örgütü 

yürütme kurulu’ndan istifa etti. 

 1994 Temmuz’unda Filistin’e döndü. 

 1994 yılında halkının arasına Filistin’e dönmeyi yeğleyerek Ramallah’ta 

ikamet etmeye başladı. 

 1998 yılında bir kalp ameliyatı geçirdi ve kalbi iki kez durdu. 

 2000 yılında Dervîş’in şiirlerinin İsrail okul kitaplarına alınması gündeme 

geldiğinde dönemin İsrail Başbakanı Ehud Barak, İsrail’in buna hazır olmadığını 

söyleyerek öneriyi reddetti. 
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 2000 yılından 2005 yılına kadar süren ikinci intifada (direniş hareketi) 

sürecinde Maḥmûd Dervîş bir kez daha İsrail zulmüne maruz kaldı ve ofisi 

yağmalanarak kısa süreliğine gözaltına alındı. 

 İsrail’in 2002 Gazze saldırısı öncesi Ramallah’ta Maḥmûd Dervîş’i ziyaret 

eden Uluslararası Yazarlar Cemiyeti üyeleri bizzat İsrail’in zulmüne tanıklık ettiler. 

 2002 Uluslararası Nazım Hikmet Şiir Ödülü’nü aldı. 

 9 Ağustos 2008 tarihinde Amerika’da ölüm onu kalbinden yakalayıp teslim 

aldı.  

 2018 yılının “Arap Kültür Sembolü” olarak seçildi. 

 1.1.2. Eserleri 

 “1961: Ṭuyûr Bilâ Ecniḥa (Kanatsız Kuşlar) 

 1964: ʿÂşiḳun Min Filisṭîn (Filistin’den Bir Âşık), 14. Baskı, Dâru’l-ʿAvde, 

Beyrut, 1993, 

 1964: Evrâḳu’z-Zeytûn (Zeytin Yaprakları), 11. Baskı, Dâru’l-ʿAvde, Beyrut, 

1993. 

 1989: Dîvânu Maḥmûd Dervîş (2 Cilt), Dâru’l-ʿAvde, Beyrut.  

 1990: Ẕâkira li’n-Nisyân (Hafıza Unutmak İçindir), el-Müessesetu’l-

ʿArabiyye, Beyrut. 

 1990: er-Rasâil (Mektuplar), Dâru’l-ʿAvde, Beyrut. 

 1993: Erâ Mâ Urîdu (İstediğimi Görüyorum), Dâru’l-Cedîd, Beyrut 

 1993: el-ʿAṣâfîru Temûtu fi’l-Celîle (Celile’de Serçeler Ölüyor), Dâru’l-

ʿAvde, Beyrut.  

 1993: Tilke Ṣûratuhâ ve Hâẕâ İntiḥâru’l-ʿÂşık (İşte Onun Resmi ve Aşığın 

İntiharı), Dâru’l-Avde, Beyrut. 

 1993: Ḥabîbetî Tenheḍu min Nevmihâ (Sevgilim Uykusundan Uyanıyor), 8. 

Baskı,  Dâru’l-ʿAvde, Beyrut. 

 1993: Muḥâvele Raḳam 7 ( 7 Numaralı Uğraş), Dâru’l-ʿAvde, Beyrut. 
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 1993: Yevmiyyâtu’l-Ḥuzni’l-ʿÂdi (Normal Bir Hüznün Günlükleri), Dâru’l-

ʿAvde,  Beyrut.  

 1993: Hiye Uġniye Hiye Uġniye (O bir şarkıdır, O bir şarkıdır), Dâru’l-

ʿAvde,  Beyrut.  

 1993: Vaṣfu Ḥâletinâ (Halimizin Tasviri), Dâru’l-ʿAvde, Beyrut.  

 1993: Verdun Eḳall (Biraz Gül), el-Müessesetu’l-ʿArabiyye li’d-dirâsa, 

Beyrut.  

 1993: ʿArûs (Düğünler), Dâru’l-ʿAvde, Beyrut.  

 1993: Âḫiru’l-Leyl (Gecenin Sonu), Dâru’l-ʿAvde, Beyrut. 

 1993: Divânu Ḥıṣâr li Medâiḥi’l-Baḥr(Deniz Övgülerinin Kuşatması Divanı), 

Dâru’l-ʿAvde, Beyrut. 

 1993: Divânu Mediḥi’ẓ-Ẓılli’l-ʿÂli (Yüce Gölgenin Övgüsü Divanı), Dâru’l-

ʿAvde,  Beyrut. 

 1993: Vedâʿan Eyyetuhe’l-Ḥarb (Hoşçakal Ey Savaş), Dâru’l-ʿAvde, Beyrut. 

 1993: Şey’unʿani’l-Vaṭân (Vatan Hakkında Birşey), Dâru’l-ʿAvde, Beyrut. 

 1993: Uḥibbuk ev Lâ Uḥibbuk (Seviyorum, Sevmiyorum), Dâru’l-ʿAvde, 

Beyrut. 

 1994: ʿÂbirûn fi Kelâmin ʿÂbirîn (Gelip-Geçen Sözle Gelip-Geçenler), 

Dâru’l-ʿAvde, Beyrut. 

 1994: Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden? (Atı Neden Yalnız Bıraktın?), Riyâḍ 

er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr, Londra. 

 1998: Eḥade ʿAşara Kevkeben (11 Yıldız), Dâru’l-Cedîd, Beyrut. 

 2000: Serîru’l-Ġarîbe (Zavallı Kadının Yatağı), Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb 

ve’n-Neşr, Londra. 

 2001: Cidâriyye (Mural), Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr, Londra. 

 2002: Ḥâletu Ḥıṣâr (Kuşatma Hali), Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr, 

Londra. 
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 2003: Lâ Taʿteẕir ʿAmmâ Faʿalte (Yaptığından Özür Dileme), Riyâḍ er-

Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr, Londra.”15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
15 Bozgöz, a.g.e, s. 95-96. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. METİNLERARASILIK 

 

2 . 1 . M E T İ N L E R A R A S I L I K  K A V R A M I  

 Bu konu hakkında çalışma ve yazma fikri, devamlı olarak gördüğümüz, 

dokunduğumuz ve okuduğumuz şeylerin bilimsel ve edebi olarak varoluşsal yönü 

aklî bir üretimin sonucu mu? Yoksa birbirinin kopyası mıdır? Sorusuyla doğdu. 

Allah Teâlâ, insanı en güzel surette yarattı.16 İnsanın ayırt edici özelliği olan aklın 

işleyişine, kendisi için iyi ve faydalı olan şeyleri daha önce var olanları taklit ederek, 

Hz. Nûḥ gibi tavuğun iskeletini görüp bunu gemi iskeletine dönüştürmesi, kuşları 

taklit edip hava araçları ve binek hayvanları taklit edip kara taşıtları yapması17 için 

yeni bir şeyler icat etme yeteneği ve kabiliyeti koydu. 

Bu sayılanlar insanın salt düşüncesiyle bulup keşfettiği şeyler olabileceği gibi 

üstün güç sahibi olan yaratıcının daha önce yoktan var edip yarattığı şeyleri insanın 

kullanması sebebiyle kendi menfaatine uygun olacak şekilde yeniden 

tasarlamasından ibaret de olabilir. 

 Yeni mamuller veya eserler genel olarak insanların yararlanması için ortaya 

konulur. Bir eşya veya âlet ilk üretildiği zaman insanlar için merak sebebi iken, 

sonraki dönemde bu merak yerini rutin bir sıradanlığa bırakır. Üretilen eşya ya da 

fikirler her zaman günlük kullanımda olan ve hayatımızı kolaylaştıran mamullerden 

ibaret değildir. Kimi zaman ortaya konulan şeyler hayatımızı kolaylaştıran ve günlük 

yaşantımızda bize yardımcı olan eşyalar olabilirken kimi zaman da maddî 

 
16 Tîn Suresi (95): 4 (  سَنِ تقَاويم ناسَانَ فٓي احَا ِ  (.Biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır/ لَقَدا خَلَقاناَ الْا
17 Zuhruf Suresi (43): 12 )كَبوُن نَاعاَمِ مَا ترَا وَاجَ كُلَّهَا وَجَعَلَ لَكُما مِنَ الافلُاكِ وَالْا َزا  ,Bütün çiftleri yaratan / وَالَّذي خَلقََ الْا

bineceğiniz gemileri ve hayvanları var eden de O’dur.) 
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varlığımızın yanında ruhi ve manevi tarafımızı da destekleyen bir eser olabilir. 

Elbette ki insan yaşamını sürdürmek için bedeninin ihtiyaçlarını karşılamak 

zorundadır. İnsanı diğer canlılardan ayıran en önemli özelliklerinden biri onun 

düşünen ve duygusal bir varlık olması sebebiyle ruhunun ve manevi yönünün de, 

maddi yönü gibi beslenip olgunlaştırılmaya ihtiyacı olmasıdır ki bu yönü ihmal 

edilen insan bütün canlılarda var olan hayvânî boyutunun esiri olmaktan kendini 

alıkoyamaz.  

 İnsanın edebî, bilimsel ve sanatsal eser ortaya koyma ihtiyacı onun ruhsal 

yönünün dışa vurumu olarak ortaya çıkmıştır. İnsanlığın icat etmiş olduğu hemen her 

şey bir öncekinin geliştirilmesi veya mevcut olanlar üzerinde edinilen tecrübenin bir 

yansıması olarak ortaya çıkmıştır. Maddi alandaki ilerleme, sanatsal ve edebi 

alandaki ilerlemeyi de tetiklemiş, maddi sahadaki gelişim her alanda kendini 

göstermiştir. 

 Tarih boyunca insanlığın yararına/zararına olan eşyaların üretimi ve gelişimi 

etkileşim yoluyla olduğu gibi edebî ve sanatsal alandaki üretim ve üretilen 

malzemenin gelişimi de etkileşim yoluyla olmuştur. Örneğin; şairler ve yazarlar 

açısından konuyu ele aldığımızda açıkça görülecektir ki onlar da yaşadıkları çevrenin 

etkisinde kalarak eserlerini ortaya koymuşlardır. Şair ve yazarın yaşadığı çevrenin 

etkisinden kurtulması, kabuğunu kırması olağanüstü çaba ve gözlem yeteneğine 

sahip olmasıyla mümkündür. Üstün bir gözlem yeteneğine sahip olup kabuğunu 

kırabilenler, içinde bulundukları toplumun hep önünde olup toplumlarını yönlendiren 

kişiler olmuşlardır. Bu bağlamda şiirlerini inceleyeceğimiz Maḥmûd Dervîş de buna 

en iyi örneklerden birisidir. Zulmün ve savaşın kucağına doğmuş bir mülteci, 

mazlum ve muhacir olan Dervîş’in çok küçük yaşlarda karşılaşmış olduğu İsrail 

zulmü ve sürgün hayatı, yaşamı boyunca onu etkilemiş ve yaşamı boyunca şiirlerinde 

hep bu dramın izleri görülmüştür. 

 Metinlerarasılık kavramı, kökeni çok eskilere dayanmakta olup, batıda 

modern bir Edebi tenkit teorisi olarak ortaya çıkmıştır. Batılı dil bilimciler bu kavram 

üzerine eğilerek bu konu üzerine pek çok çalışma ve tezler yapmışlardır. 
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Metinlerarasılık kavramı gelişerek Batı edebiyatından dünya edebiyatına hatta Arap 

edebiyatına da geçiş yapmıştır.18 

 Metinlerarasılıkla ilgili güncel bir tarama yapan herkes açıkça görür ki; çok 

uzun bir geçmişe sahip olan bu konu, kısa bir döneme sıkıştırılmıştır. Konu ile ilgili 

incelenebilecek kaynakların geneli metinlerarasılık kavramını ve bu konu hakkındaki 

çalışmaları 1960 sonrasına ve Julia Kristeva ile onun metinlerarasılık teoremindeki 

çalışmalarında etkilenmiş olduğu Roland Barthes’ı işaret etmektedir. 

 Metinlerarasılık kavramı, bu kavramın doğuşu ve önceki dönemlerdeki 

kullanış şekillerine geçmeden önce bu kavramın yeni bir buluş gibi algılanmasının 

yanlışlığına değinmek gerekir. Çalışmanın konusu olan metinlerarasılık kavramı da 

edebî sahadaki üretim ihtiyacının karşılanması amacıyla sarf edilen çabaların bir 

ürünüdür. Zamanla farklı kavramlarla ifade edilen bu olgu tıpkı insanın hayatındaki 

diğer varlıklar gibi zamanla var olanın taklit edilmesi ve geliştirilmesi yoluyla farklı 

isimler almış ve en son şekliyle Julia Kristeva’nın bu konuyu ele alıp sistematik bir 

şekilde incelemesi sonucunda bu günkü halini almıştır. 

 Kristeva’nın teorisi; “Hiçbir metin, öncesinden bağımsız değildir, bu sonsuz 

döngüde her metin birbirini etkileyerek ve birbirine eklemlenerek ilerler,” der.19 Bu 

görüşü dikkate aldığımızda dilsel ve metinsel etkileşimin temeli ve tarihi insanlık 

tarihiyle başlar diyebiliriz. Örneğin: İslam inancında Kur’an-ı Kerim’in bize haber 

verdiği Hz. Âdem kıssasında İslam tarihçilerinin anlatımında gördüğümüz kadarıyla 

Hz. Âdem işlemiş olduğu hata sebebiyle cennetten kovulduğunda, kendisini affettirip 

bağışlatmak için uzun bir müddet dua edip yalvarmış ve bu yakarışı neticesiz kalınca 

cennetin kapısında gördüğü bir yazıyı hatırlayıp duasında ona yer vermiş, o dua 

sebebiyle bağışlanmış ve tövbesi kabul edilmiştir. 20  Dini açıdan benzer örnekler 

mevcut olmakla beraber konu hakkında hemen her dönemden örnekler verilebilir. 

İslam’ın başlangıcından itibaren bizzat Peygamberimizin konuşma ve dualarında 

 
18 Abdussamed Yeşildağ, “Abdullah Bin Khamees’in Şiirlerindeki Metinlerarasılık”, Uhive Dergisi, 

Sayı 17, 2017, s. 401-430. 
19 Senem Gezeroğlu, “Güray Süngü’nün Öykülerinde Metinlerarası İlişkiler”, Filoloji Dergisi, Sayı 2, 

Aralık 2016, s. 196-220. 
20 Mustafa Âsım Köksal, Peygamberler Tarihi, I. Cilt, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 

2007, s. 39-40. 
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ayet iktibasına, sahabenin sözlerinde de ayet ve hadis iktibasına sıkça 

rastlanmaktadır. Örneğin; Hz. Ali bir beytinde Hicr Suresi’nden21  iktibasla şöyle 

demiştir: 

َبَ ن كََ َوَ ل فََ     ةَ نَ جَ َابَ ىَبَ ل عََ ََاباَ وَ ت   
مَ 22 ل  ل وه اَب س  خ  :َاَ د  انَ  م د  َلَ ه  لَ ت   لَ قَ 

 “Kapıcı olsaydım cennet kapısında 

 “Güvenle girin!” derdim Hemedanlılara.” 

 

 Bu ve benzer beyitler iktibas sanatının hangi isimle bilinirse bilinsin yüzlerce 

yıldır kullanılan bir sanat olduğunu göstermektedir. 

 Verilen örnek gösteriyor ki bu alandaki bilgiler teorik olarak son yüzyılın 

mahsulü olsa da pratik olarak insanlık tarihiyle yaşıttır. Metinlerarası alıntılamanın 

kökeni eski olmakla beraber, üslup alıntılama örneklerine de İslam öncesi dönemde 

rastlamak mümkündür. 23  Arap yazılı kaynaklarının ilk ve en önemli eserleri 

sayılabilecek muʿallaḳa şairlerinden İmruü’l-Ḳays aynı zamanda dönemin şairleri 

nezdinde bir lokomotif görevi üstlenmiş ve sonraki dönem şairler onun metodunu 

takip etmişlerdir. İslam’ın başlangıcı ve takip eden dönemde Müslümanlar için 

Kur’an-ı Kerim ve Peygamberimizin hadisleri hayatı yönlendiren ana kaynaklar 

hâlini alınca, dönemin eserlerinde etkilerinin görülmesi kaçınılmaz olmuştur. 

Kimileri direkt ayet ve hadis kaynaklı eserler kaleme alırken kimileri de birçok 

amaçtan dolayı eserlerinde ayetlerden ve hadislerden referans göstermişlerdir. 

 2.2. METİNLERARASILIK KAVRAMINA GİDEN YOLDA ARAP 

EDEBİYATINDA KULLANILAN KLASİK KAVRAMLAR 

 Metinlerarasılık kavramı açıklanırken değinildiği üzere, bu kavram teorik 

olarak son asrın mahsulü olsa da pratik olarak kullanımı insanlık tarihiyle yaşıttır. 

Metinlerarasılık kavramına bu günkü sınırlarını çizen batılılar; “Gök kubbe altında 

 
21 Hicr Suresi (15): 46 ( َاُ داخُلوُهَا بِسَلََم  اٰمِنيِن / Esenlikle, güvenle girin oraya!) 
22 Ali b. Ebî Ṭâlib, Dîvân, thk.: Abdulazîz el-Keram, y.y., 1988, s. 173. 
23 Hüseyin Yazıcı, “Hikâye”, DİA, XVII. Cilt, 1998, s. 493-501. 
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söylenmemiş söz yoktur. Her söylem başka bir söylemi yinelemektedir. Her yazınsal 

metnin daha önce yazılmış olan metinlerden ayrı olarak yazılması mümkün değildir. 

Her metnin açık ya da kapalı bir biçimde önceki metinlerden, yazınsal gelenekten 

izler taşıdığı kaçınılmaz bir gerçektir.”24 Şeklinde söylemlere sahiptirler. 

 Bu alanda çalışmaları bulunan ve görüşlerine başvurulabilecek önde gelen 

araştırmacı, yazar, dilbilimci ve edebiyat eleştirmenleri arasında; Julia Kristeva, 

Mihail Bahtin, Roland Barthes,  Michael Riffaterre,  Laurent Jenny ve Gerard 

Genette, sayılabilir. 

 Metinlerarasılık kavramı kullanıldığı zaman tam olarak ne anlaşılması 

gerektiği ile ilgili olarak, isimleri sayılan kişilerin yapmış oldukları tanımların 

bilinmesi gerekir. Mihail Bahtin bu konu hakkında “söyleşimcilik” kuramını ortaya 

atar ve bu kuramı tarihî olanla ilişkilendirir. Bir metnin diğer metinle açık bir 

alışveriş içinde olduğunu savunan Bahtin, bunların tarih ve toplumdan 

soyutlanamayacağını savunur. Her ne kadar metinlerarasılığın kurucusu ve 

kuramcısının Kristeva olduğu belirtilse de aslında kuramın özünü oluşturan 

Bahtin’dir.25 

 Bahtin, metinlerarasılığı bir “karnaval”a benzetir. Bu, farklı metin türlerinin 

bir arada bulunduğu bir “karnaval”dır. Her çağ, kendi dönemini yaşar. Bu döneminde 

çocukları vardır. Eski çağlarda tiyatro, destan, şiir, halk hikâyeleri vb. şeklinde 

çocuklar, yerlerini yeni vârislerine bırakırken günümüzde bu çocuğun adı roman 

olmuştur. 26  Aynı zamanda “karnaval”ı düzenleyen de romandır. Bu bağlamda 

düşünürsek “Romanın hükümranlık kurduğu bir çağda, öbür türlerin hemen hemen 

hepsi az ya da çok romanlaşır”.27 Çağı yansıtan eğilimler aynı zamanda tarihin de 

vazgeçilmez gerçekleridir. Her alanda olduğu gibi edebiyat da bu düzenden 

fazlasıyla nasibini almıştır. 

 
24 Kubilay Aktulum, Folklor ve Metinlerarasılık, Çizgi Kitabevi Yayınları, Konya, 2013. s. 16. 
25 Aktulum, a.g.e, s. 21. 
26 Mihail Bahtin, Karnavaldan Romana,  Ayrıntı Yayınları, İstanbul 2014, s.158. 
27 Bahtin, a.g.e, s.158.   
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 Metinlerarasılık kuramının oluşmasında başrolü üstlenen Julia Kristeva, 

metni alıntılar mozaiğiyle ilişkilendirerek şöyle tanımlar: “Her metin bir alıntılar 

mozaiği gibi oluşur, her metin kendi içinde başka bir metnin eritilmesi ve 

dönüşümüdür.”28 

 Kendi döneminden önce söylenen veya kaleme alınan metni dönüştüren kişi 

yazar olduğuna göre, metnin ne kadarının geçmişe, ne kadarının geleceğe dönük 

olacağına karar veren yazardır. Kendisine ulaşan metin bilinçli veya bilinçsiz olarak 

kaleme aldığı metinde kendine yer bulur.  Çünkü gök kubbe altında söylenmemiş söz 

yoktur ve yazar bu sözlerden kendi kültürü oranında payına düşeni alarak okuyucuya 

yansıtır.  

 Kristeva, bir metnin başka bir metinden izler taşımasının, bir metnin aynı 

zamanda diğer bütün söylemlerle ilişki içinde olduğunu öne sürerek metinlerarasılığı 

dar anlamdan çıkarır ve ona sonsuz bir söylem gücü katar. Kristeva, metni içsel 

olarak yeniden oluşturmak ister: “Metni içsel olarak yeniden kurmak, önceleri onun 

içerisinde ayrıştırılamayan ve saptanamayan unsurları ayrıştırmak ve saptamak 

anlamına gelir. Bu da ancak ele alınan metni önceki ya da eşsüremli öteki metinlerle 

ilişkilendirerek yapılabilir.” Sonuçta, Kristeva, dönüşümsel çözümleme 

yönteminden esinlenirken, metni içsel olarak yalnızca eşsüremsel düzlemde değil, 

artsüremsel düzlemde de ele almak için dönüşümsel yöntemi kullanır. 

 Kristeva ve Roland Barthes aynı dönemde yaşamalarına rağmen birbirlerinin 

metinlerarasılık konusundaki görüş ve söylemlerinden etkilenmişlerdir. Roland 

Barthes, Kristeva’dan sonra metinlerarasılık kavramını, eleştiri alanında daha fazla 

öne çıkaran isimdir. Kristeva’nın metinle ilgili görüşlerini benimsemekle kalmaz, 

onun devam ettiricilik misyonunu da üstlenir. 29  Barthes’in getirdiği tanım ise 

şöyledir: “Her metin bir metinlerarasıdır; onda farklı düzeylerde az çok 

tanınabilecek biçimler altında öteki metinler yer alır: Daha önce edinilen kültürden 

 
28 Aktulum, a.g.e, s. 35. 
29 Aktulum, a.g.e, s. 45-46. 
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gelen metinler ile etrafımızdaki kültürden gelen metinler. Her metin eski alıntıların 

yeni bir örgüsüdür.”30 

 Barthes’in yapmış olduğu bu tanımdan; ortaya konulan bir metnin devamlı 

olarak üzerine eklenme veya eksilme yoluyla bir işlenme olayına maruz kaldığı 

ortaya çıkmaktadır. Bu işleyiş sürecinde metne yeni bir anlam katılır ve 

dönüştürülerek aktarımı sağlanır. 

 Metinlerarasılığın olgunlaşma sürecinde önemli role sahip olanlardan birisi de 

Michael Riffaterre’dır. Riffaterre’ya göre, metinlerarasılık bir “okuma etkisi”nin 

ifade ediliş biçimidir. Her ne kadar kendi kuramını oluşturmaya çalışsa da hemen 

hemen Kristeva ile benzer şeyleri söylemiştir. Farklı olan yanı ise: Kristeva okurun 

rolüne değinmezken Riffaterre metinlerarasılık ilişkisini büyük ölçüde okur-metin 

üzerine kurar. Okur, okuduğu metinle önceki metinler arasında bağ kurarak metnin 

anlaşılma düzeyini artırır ve metni anlamlandırır. Okuduğu metinle önceki metinler 

arasında bağ kuramayan okuyucu metnin yapısını da çözememiş olduğundan metin 

ona anlamsız görülecektir. Riffaterre’ya göre, metinlerarasılık kavramından söz 

edebilmek için en az iki veya daha fazla metin arasında karşılaştırma yapılması 

gerekir.31 

 Hakkında bu kadar detaylı sözler söylenen metinlerarasılık kavramı tarihi 

süreçte farklı aşamalardan geçip farklı isimler almıştır. Bu bölümde tarihi süreçte 

alıntılama işleminin almış olduğu isimler ve geçirdiği evreler incelenmiştir. 

 Yazılı kaynakların bulunduğu dönemlerin hemen hepsinde rastlanılan 

alıntılama işlemi birçok kaynakta farklı isimlerle ele alınmıştır. Alıntılamanın farklı 

şekillerini ifade eden terimler için benzer tanımlar yapılmıştır. Önceki dönem 

kaynaklarında adına metinlerarasılık denilebilecek alıntılama işlemi şu isimlerle yer 

almıştır; Tażmîn, istiʿâne, iktibâs, istişhâd, irsâl-i mes̱el, telmih, teşbîh, aḫẕ. Bunlara 

ilave olarak metinlerarasılığın Arap dünyasındaki modern karşılığı olarak “tenâṣ” 

kavramı kullanılmaktadır. 

 
30 Aktulum, a.g.e, s. 46. 
31 Aktulum, a.g.e, s. 49-50-51-52. 
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2.2.1. Tazmin 

 “Başka bir şairin mısrasını, yahut bir beytini söz arasında îrâd etmektir.”32 

Sözlükte “ödeme, ödenek verme”, “sigortalamak, tazmin etmek, içine 

sokmak/almak”33 gibi manalara gelen tazmin Arap edebiyatında kullanıldığı gibi dinî 

ve coğrafi etkileşimden dolayı Türk edebiyatında da kullanılmıştır. Bir edebî terim 

olarak tazmin; “söze başkasının sözünü katmak, kaleme almış olduğu şiir veya 

nesirde başka eserlerden alıntı yapmak”34 demektir. 

 Tazmin, Arap edebiyatında belagatın üç ana dalından birisi olan bedii 

sanatlardan olup, sözü süsleme ve güzelleştirme yöntemlerindendir. Erken 

dönemlerden itibaren edebiyat kitaplarında yer almaya başlamıştır. İbn Ebü’l-İsbâ 

tazmini iktibâs gibi görmüş35 ancak bu konuda en kapsamlı ve ayırt edici tarifi yapan 

Ḫaṭîb el-Ḳazvînî her ikisini ayrı ayrı tanımlamış36 ve Ḳazvînî’nin yapmış olduğu bu 

tarif günümüze kadar kullanılmıştır. 

 Bu bağlamda tazmin hakkında nazmı ve nesri kapsayacak biçimde “söze 

başkalarının sözlerinden alıntı yapıp katma” şeklinde tarifler yapılmıştır. İbn Reşîḳ, 

tazmini ilk defa ayrıntılarıyla ele almış, şiire has alıntılar diye gördüğü tazmin için 

kapsamlı bir tanım yapmış ve çeşitli şekillerini örneklerle açıklamıştır. Ona göre 

tazmin, şairin diğer şairlerin şiirlerinden mısra veya beyit alıntılayıp kendi şiirinin 

ortasına ya da son kısmına bir örnek ve temsil olarak katmasıdır.37 Edebiyat tarihinde 

ilk defa Ḫaṭîb el-Ḳazvînî ile iktibâs ve tazmin terimleri birbirinden ayrılmış ve 

değişmeyen tanımları yapılmıştır. Ḳazvînî, Kur’an ve hadisten yapılan referanssız 

alıntıları sözün veya şiirin bünyesine uyarlayıp yerleştirme sanatına iktibâs, şiire 

özgü alıntıya da tazmin adını vermiş, alıntı yapılan kısım belâgat ve edebiyat 

 
32 Ṭâhiru’l-Mevlevî, Edebiyat Lugatı, yay.haz.: Kemal Edib Kürkçüoğlu, Enderun Kitabevi, İstanbul, 

1994, s. 150. 
33 İbn Manẓûr Ebu’l-Fażl Muhammed b. Mukerram b. Ali el-Enṣârî, Lisânu’l-ʿArab, XIII. Cilt, Dâru 

Ṣâdır, Beyrut, 1994, s. 258-259. 
34 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî Celâluddîn Muhammed b. Abdurrahman b. Ömer b. Ahmed b. Muhammed, el-

Îżâḥ fî ʿUlûmi’l-Belâġa, yay.haz.: İbrahim Şemsu’d-Dîn, Dâru’l-Kütübi’l-ʿİlmiyye, Beyrut, 2003, s. 

316. 
35 İsmail Durmuş, “Tażmîn”,  DİA, XXXX. Cilt, 2011, s. 206. 
36 Durmuş, “Tażmîn”,  DİA, XXXX. Cilt, s. 206. 
37 Ebû ʿAlî Hasan İbn Reşîk, el-ʿUmde fî Meḥâsini’ş-Şiʿr ve Âdâbih, Mektebetü’l-Ḥâncî, Kâhire, 

2000, s. 80. 
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otoritelerince tanınmadığı takdirde alıntı olduğuna işaret edilmesini şart koşmuştur.38 

Onun söz konusu ettiği işaret, alıntı yapılan kısımdan önce “kavl, inşâd, tağniye” gibi 

sözlerden birinin getirilmesiyle gerçekleşmektedir. Gerek telḫîṣu’l-miftâḥ şârihleri 

gerekse daha sonra gelen belâgat âlimleri tazmin ve iktibâs konusunda aynı çizgiyi 

korumuştur. 

 Tazmin sadece Arap edebiyatında değil aynı zamanda dinsel ve coğrafi 

yakınlıktan dolayı kültürler arası etkileşim vesilesiyle edebiyatımızda kullanılan 

sanatlardan olmuştur. Önceki dönemlerde hem nazım hem de nesirdeki alıntı için 

tazmin terimi kullanılırken, sonradan nazım ve nesir alanında kullanılan edebi 

terimlerde ayrıma gidilerek nazım için tazmin, nesir için iktibâs terimi kullanılmıştır. 

Türk edebiyatında Arap edebiyatından ayrı olarak tazmin yapılan bölümün nereden 

veya kimden alındığını söylemek bir kural halini almıştır. Arap edebiyatında alıntı 

yapılan kaynak ayet-hadis gibi herkes tarafından bilinen veya halkın çok aşina 

olduğu kimselerden ise herhangi bir şekilde belirtilmezken, kimsenin bilmediği 

derecede az tanınan kimselerden alıntı yapılarak bunun tazmin veya iktibâs 

kabilinden sayılması hoş karşılanmamıştır. Edebiyatımızda da benzer bir uygulama 

ile karşılaşmak mümkündür. Türk edebiyatında şayet alıntı yapılan kaynak ayet-

hadis değilse genelde kaynak nesir ve nazımda belirtilirken, alıntı yapılan kişinin 

herkes tarafından biliniyor olması kaynağın zikredilmemesi için gerekçe sayılmıştır. 

Türk edebiyatı alanında kaleme alınan eserlerde iktibâs ve tazminin örneklerine sıkça 

rastlamak mümkündür. Nesîmî bir beytinde besmeleden iktibâsla şöyle demiştir: 

 “Zülf-ü kaş-u kirpügündür yidi hat Ümmü’l-Kitâb 

 Fazl imiş bâ-yı bi’smillâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm”39 

2.2.2. İstiʿâne 

 “Arapça “ ن  -و - ع ” kökünden türemiştir. Yardım isteme, iʿâne isteme, dua, 

bir fikri tamamlamak için başkalarının sözlerini alma, iktibâs etme”40  demektir. 

 
38 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îżâḥ fî ʿUlûmi’l-Belâġa, s. 312-316. 
39 Hüseyin Ayan, Nesîmî Hayatı Edebî Kişiliği ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, II. Cilt, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara, 2002, s. 267. 
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Şairin bir veya daha fazla mısrayı alıntı yapması manasında kullanılır. Ayrıca bir 

beyit veya daha fazla alıntı yapmaya yeni şiiri oluşturmada önemli katkı sağladığı 

için istiʿâne denir. Kullanım olarak tażmîn ile aynı özelliklere sahip olan istiâneyi 

kesin çizgilerle tażmînden ayırmak çok zordur.  

 Genel anlamda, edebiyat alanında kaynaklar incelendiğinde konu hakkında 

müstakil bir başlığa rastlamak güç olmakla beraber detaylı olarak edebi terimleri 

inceleyen çalışmalarda konuya rastlamak mümkündür. Birçok kaynakta istiâne 

tażmînden ayrılmadan verilen örnekler her iki kavramı da kapsayacak şekilde 

verilmektedir. Emel Dunkul’un Tîn Suresinin ilk ayetini iktibâs ettiği şu beyitleri 

istiʿâneye örnek verilebilir: 

ونِِّت يِِ الزِ وَِِوَالت ِّينِِّ  
ينَِينِِّسِِِّورِِّطِ وَِ  
ونَ زَ حَ مَ الَ َدِِّلَبَِِاِالِ ذَِهَِوَِ  
جَ ن رََ فَ ال َ َنَ ائَ فَ اَسَ هَ مَ وَ ي ََتَ ي أَ رَ ََدَ ق لََ   

41 وَ جَ  َالَ مَ  تَ  ََتَ حَ   تَ غَ وض 
“İncirin ve zeytinin üstüne 

Tûru Sînîn üstüne 

Ve bu hüzünlü şehrin üstüne yemin olsun ki 

Gördüm o gün yabancıların gemilerini 

Dalarlarken dalgaların altına” 

2.2.3. İḳtibâs 

 Kur’an-ı Kerim ve hadislerden alınmış olan bir metni kaynağına işaret 

edilmeksizin şiire veya cümleye yerleştirmek demektir. İktibâs kavramıyla ilgili 

 
40 İlyas Yazıcı, “İstiʿâne”,  Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü, 

III. Cilt, 2004, s. 417. 
41 Emel Dunkul, el-Aʿmâlu’l-Kâmile, Dâru’ş-Şurûḳ, Kahire, 2012, s. 254. 
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klasik kaynaklarda bir şiirin veya nesrin başka kaynaklardan alıntıladığı bütün 

bölümlere ortak isim olarak kullanılmaktadır.42 

 Sözlükte “alıntı, alma, yararlanma, faydalanma, bir dilden diğer dile 

geçme”43 manasına gelen iktibâs mecazi olarak “bilgi elde etmeye çalışmak, birinin 

ilminden istifade etmek” 44  anlamında da kullanılır. İfadeye canlılık ve sıcaklık 

kazandırdığı, sözü pekiştirip güzelleştirdiği için Kur’an-ı Kerim veya hadisten 

yapılan iktibâslar edebî bir sanat kabul edilmiştir. Alınan ayet ve hadis metinleri 

kolayca tanınacağı için kaynak gösterilmez. Alıntının söz arasına ustalıkla 

yerleştirilmiş olması şartı da bu tür ifadelere imkân vermez. Dolayısıyla, “Allah ve 

Peygamber şöyle buyurdu” gibi ifadelerle yapılan iktibâs sanat sayılmaz. Alıntının 

en az bir terkip olması gerekir. Bu bakımdan söz içinde Kur’an ve hadislerde geçen 

kelimelerin tek başına kullanılması iktibâs kabul edilmediği gibi uzun iktibâslar 

yapılması da uygun görülmemiştir. 

 İslam’ın ilk dönemlerinden itibaren iktibâs bilinmektedir. Rasûl-i Ekrem 

dualarında, hutbelerinde Kur’an’dan iktibâslar yapmıştır. Kur’an’la süslenmeyen 

hitabelere “betrâ”* adı verilmiştir. ʿİmrân b. Ḥıṭṭân’ın, Ziyâd b. Ebîhi’nin huzurunda 

îrad ettiği bir hutbe edipler tarafından müzakere edilmiş ve içinde Kur’an’dan bir 

parça bulunsaydı bu zatın Araplar’ın en büyük hatibi olacağı sonucuna varılmıştır.45 

Başlangıçta tażmînin kapsamı içinde değerlendirilen iktibâs, VI. yüzyıldan itibaren 

bu sanatın kapsamından çıkarılarak Kur’an ve hadis tażmînine iktibâs adı verilmiştir. 

Ancak Kur’an-ı Kerim’den yapılan nakillerin iktibâs olduğunda ittifak bulunduğu 

halde hadis iktibâslarını tażmîn kapsamı içinde görenler de vardır. Bazı âlimler, 

iktibâsın kapsamını genişleterek bütün ilim dallarından yapılan nakillerin iktibâs 

olduğunu söylemişlerdir.46 

 
42 Ali el-Cârim, Mustafa Emîn, el-Belâġatu’l-Vâżıha, Dâru’l-Fecr, Beyrut, 2014, s. 503. 
43 İbn Manẓûr, a.g.e, VI. Cilt, s. 191. 
44 Ebu’l-Hasan Seyyid Şerîf Ali b. Muhammed b. Ali el-Curcânî, et-Taʿrîfât, Mektebetu Lübnân, 

Beyrut, 1985, s. 33-34. 

* Betrâ: “Ebter kelimesinin dişili olup, soyu kesik, kuyruksuz, noksan” anlamlarına gelir. 
45  el-Câhız Ebû Osman Amr b. Bahr b. Mahbûb Kinânî Leysî, el-Beyân ve’t-Tebyîn, II. Cilt, 

Mektebetu’l-Hâncî, Kahire, 1998, s. 6. 
46 Abdussamed Yeşildağ, “Arap Şiirinde Ayet İktibâsı,” Şarkiyat Mecmuası, Sayı 27, 2015-2, s. 43-

66 
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 İktibâs, nesirden ziyade nazımda söz konusudur. İktibâs edilen kısım ya asıl 

anlamı ile veya değişik bir anlamda kullanılır. Meselâ Kur’an’da “ekin bitmez 

vadi” 47  ifadesi gerçek manasındadır. Yazdığı methiyenin karşılığını alamayan 

İbnu’r-Rûmî bunu mecaz olarak hayırsız, cimri kimse anlamında iktibâs etmiştir: 

 

يَعَ نَ يَمَ ف ََتَ أَ طَ خَ اَأَ مَ َكَ حَ دَ يَمَ ف ََتَ أَ طَ خَ أ ََنَ ئ لََ    
 48 رَ عَ  يَزَ  ََذَ  يَ رَ  َغَ  اتَ يَبَ وَ ادَ  اجَ  َحَ  لَ تَ  َأَ نَ زَ  دَ   لَ قَ 

“Ben seni övmede hata etmiş isem de 

sen beni ihsanından mahrum etmekle hata etmedin. 

 Çünkü ben gerçekten ihtiyaçlarımı 

ekin bitmez bir vadiden umut etmişim.” 
 

 İktibâs, genel olarak bütün alıntılama şekillerinin ortak ismi gibi bir algıyla 

kullanılmaya başlamış ve bu tutum iktibâsın benzer özellikler gösteren irsâl-i mes̱el, 

telmih ve mülemma gibi sanatlarla karıştırılmasına yol açmıştır. Ancak atasözleriyle 

örnek verme açısından irsâl-i mes̱elden, cümle veya beytin tamamını aktarma 

bakımından tażmînden, ibareyi esas lafzıyla nakletme yönünden telmihten 

ayrılmaktadır. 

 Kaynaklarda çeşitli şekillerde tasnif edilen iktibâs genel olarak müstahsen, 

müstehcen, tam ve nakıs iktibâs gibi, alıntının miktarı ve kullanılışı bakımından 

farklı başlıklar altında incelenmiştir. Arap belâgatına bağlı olarak İran ve Türk 

edebiyatlarına da intikal eden iktibâs, Türk edebiyatında yoğun olarak kullanılmasına 

rağmen bu tür sanatları inceleyen çalışmalar azdır. 

2.2.4. Şevâhid/İstişhâd  

 “Sözlükte: “Şahit getirmek, şahit göstermek” 49  manasına gelen istişhâd 

lugat, sarf, nahiv ve belâgat ilimlerinde: “Bir kelimenin veya bir ifadenin lafız, 

 
47 İbrâhîm Suresi (14): 37 
48 Ebu’l-Hasan Ali b. Abbas b. Cüreyc b. Rûmî, Dîvân, II. Cilt, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 

2002, s. 394. 
49 İbn Manẓûr, a.g.e, III. Cilt, s. 240. 
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anlam ve kullanım doğruluğunu kanıtlamak amacıyla doğruluğu kesin olan nazım ve 

nesirden örnek vermek” anlamında kullanılır. Bunun için getirilen örneğe şâhid 

denir. Bazı kaynaklarda istişhâd yerine iḥticâc ve istidlâl terimleri de kullanılmıştır. 

Misalle şâhid arasında fark vardır. Şâhid bir dil bilgisi kuralının, bir ifadenin 

doğruluğunu kanıtlar; misal ise kuralı açıklamak ve anlaşılmasını kolaylaştırmak 

için getirilir.”50 

 Ayetlerden, hadislerden ve edebî eserlerden örnek verme anlamında 

kullanılan “şevâhid”, Arapça kökenli olan “şâhid” kelimesinin çoğuludur. İstişhâdı 

edebi bir sanat olarak ilk Ebû Hilâl el-ʿAskerî kullanmış ve “İlk önce bir söz getirilir, 

sonra onu bundan doğan ve buna zeyil konumunda olan, doğruluğuna örnek ve delil 

teşkil eden diğer bir söz takip eder” şeklinde tanımlamıştır. Mütenebbî’nin şu beyti 

bu konunun en bilinen örneklerindendir: (Żımnî teşbihe örnek verildiğinde şevâhid 

kabilinden sayılır.) 

عليهَ انَوَ الهَ َلَ هَ سَ ي َََْ نهَ ي ََنَ مَ   
51 َإَ يلمَ  ي َ تَ  َبمَ  رَ حَ  اَلَ جَ   مَ 

 Alçağa alçaklık vız gelir 

 hiç ölüye yara acı mı verir! 

2.2.5. İrsâl-i Meṣel 

 Îrâd-ı meṣel veya irsâl-i meṣel diye bilinen kavram alıntılamanın atasözü veya 

deyimlerden yapılması demektir ve “bedi tabirlerinden olup bir fikri ispat etmek için 

misal getirmektir”52 şeklinde tanımlanabilir. Genellikle şiirde kullanılan bu edebi 

sanat, söylenilen sözü veya savunulan fikri atasözü veya deyimler vasıtasıyla 

kuvvetlendirmek ve delillendirmek amacıyla kullanılır. 

 Edebiyatçılar irsâl-i meṣeli, söylenen sözün atasözü veya deyimle benzerlik 

göstermesi yönüyle teşbihe, evvela söylenen sözün cüzleriyle delil olarak getirilen 

sözün cüzleri birbirine karşılık gelmesi yönüyle leffü neşre benzetmişlerdir. 

 
50 İsmail Durmuş, “İstişḥâd”,  DİA, XXIII. Cilt, 2001, s. 397-398. 
51 Ali el-Cârim, a.g.e, s. 86. 
52 Ṭâhiru’l-Mevlevî, a.g.e, s. 70. 
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Edebiyatta örneğine sıkça rastlanılan sanatlardandır. Atasözü ve deyimlerin yanında 

Kur’an-ı kerim ve Peygamberimizin hadisleri hikmetli sözler olması sebebiyle bu 

edebi sanata örnek teşkil ederler. Halk dilinde söylene gelen “Her canlı ölümü 

tadacaktır”, 53  “Mümin bir delikten iki defa ısırılmaz”, 54 gibi ayet ve hadisler 

konunun en güzel örneklerindendir. 

2.2.6. Telmih 

 Sözlükte “göz ucuyla bakmak; ışık ortaya çıkmak, parıldayıp görünmek” 

anlamlarındaki “ ح -م -ل ” kökünden türeyen telmih “bir şeye işaret etmek, üstü kapalı 

söz söylemek, sezdirmek” 55  manasına gelir. Edebiyatta ayete, hadise, atasözüne, 

meşhur söz dizisine, kıssa ve vecize gibi herkesçe bilinen sözlere, meşhur şahıs veya 

olaya gönderme yapmak56 demektir. 

 Telmih sanatına başvurulurken hatırlatma yapılan metnin veya sözün 

herkesçe bilinen türden olmasına dikkat etmek gerekir. Hiç kimsenin bilmediği olaya 

veya söze işaret etmek sanatı başarısız kılan unsurlardandır. Telmihe başvurmanın en 

temel sebebi uzun uzadıya anlatılması gereken olayları insanlar tarafından bilinen 

meşhur söz veya olaylara göndermede bulunup anımsatılması vesilesiyle daha az 

sözle anlatmaktır. Telmih edebiyatın en sık kullanılan sanatlarındandır. Bir metinde 

telmih sanatının uygulanmış olması için dini hikâyeler, ayet-i kerimeler ve halk 

arasında meşhur olan hikâyelere göndermede bulunması, metinde yer alan asıl 

kahramanlar ve kişilerle ilgili anahtar kelimenin metin içerisinde verilip asıl 

meseleye bu sözler çerçevesinde ulaşmaya çalışması, anımsatılan şey uzun uzadıya 

açıklanmayıp bir iki sözcükle dile getirilmesi, telmih sanatında ortak kültür öğelerine 

yer verilmesi, telmih sanatında anlatılan duygu ile işaret edilen olay arasında gizli de 

olsa bir benzetme söz konusu olması, bu sanattaki olay veya kişiler şiir veya metin 

ile anlam ve benzerlik ilişkisi içinde olması gerekir. 

 
53 Âl-i İmrân Suresi (3): 185 
54 Müslim, İman: 63 
55 İbn Manẓûr, a.g.e, II. Cilt, s. 584. 
56 İsmail Durmuş, “Telmîḥ”,  DİA, XXXX. Cilt, 2011, s. 408-409. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/telmih
https://islamansiklopedisi.org.tr/telmih
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 Telmihi, nazmın güzelliğini artırıcı ve anlamını genişletici olması yanında 

sanat olarak ilk defa ele alan Fahreddin er-Râzî’dir. Râzî telmihi, “Sözün içinde 

yaygın bir mesele, nadir şiire veya meşhur bir kıssaya işaret edilmesi”57 şeklinde 

tanımlamıştır. Ḫaṭîb el-Ḳazvînî kitabının “serikât” bölümünde telmihten söz etmiş 

ve bu sanatı “Bir kıssaya veya bir şiire kendisi zikredilmeden işaret edilmesi”58 diye 

tarif etmiştir. 

 Şiirlerini incelediğimiz Maḥmûd Dervîş’in eserlerinde telmihin örneklerine 

sıkça rastlanır. 

59 لَ كَ  َالَ مَ  تَ ابَ  ََعَ  نَ  َمَ  د  ه  َمَ جَ  ه د  لَ ىَه د  َعَ  لُّ  أَ طَ 

  “Kralın siteminden bitap düşmüş bir hüdhüde bakıyorum.”60 

 

Buradaki kralın hüdhüdü, Neml Suresi (27): 20-30 61  ayetlerde anlatılan 

Hazreti Süleyman’ın tebaasından olan kuştur ve ayetlerde şu şekilde temas 

edilmiştir: “Süleyman kuşları gözden geçirdi ve "Hüdhüdü niçin göremiyorum; 

yoksa kayıplara mı karıştı?" diye sordu. "Ya bana açık bir gerekçe getirir veya onu 

şiddetle cezalandırırım ya da onu boğazlarım!” Çok geçmeden hüdhüd gelip dedi ki: 

"Ben, senin bilmediğin bir şeyi öğrendim. Sebe’ halkından sana kesin bir bilgi 

getirdim." "Onları bir kadın hükümdarın yönettiğini gördüm; kendisine her imkân 

verilmiş; bir de muhteşem tahtı var. Ancak onun ve halkının Allah’ı bırakıp güneşe 

secde ettiklerini de gördüm. Şeytan onlara yaptıklarını güzel göstermiş, böylece 

onları yoldan alıkoymuş; bu yüzden doğru yolu bulamıyorlar. (Şeytan bunu) 

göklerde ve yerde gizli olanı açığa çıkaran, gizlediğinizi ve açıkladığınızı bilen 

Allah’a secde etmesinler, diye yapmış. Oysa büyük arşın sahibi olan Allah’tan başka 

tanrı yoktur." Süleyman da, "Doğru mu söylüyorsun yoksa yalancılardan biri misin, 

göreceğiz. Şu mektubumu götür, önlerine bırak, sonra onların yanından çekil de ne 

 
57 Ebû Abdullah Faḫruddîn Muhammed b. Ömer Faḫreddîn er-Râzî, Nihâyetü’l-Îcâz fî Dirâyeti’l-

Îʿcâz, thk.: Nasrullah Hacımüftüoğlu, Dâru’s-Sadr, Beyrut, 2004, s. 288. 
58 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îżâḥ fî ʿUlûmi’l-Belâġa, s. 170. 
59  Maḥmûd Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr, 

Londra, 2009, s. 7. 
60  Maḥmûd Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, çev., Mehmet Hakkı Suçin, Ayrıntı Yayınları, 

İstanbul, 2017, s. 33. 
61 Neml Suresi (27): 20-30 ( اذَابَحَنَّهُ  اوَا بنََّهُ عَذاَباً شَديداً اوَا لَْ۬ وَتفََقَّدَ الطَّيارَ فَقاَلَ مَا لِيَ لَْٓ ارََى الاهُداهُدَ امَا كَانَ مِنَ الاغَٓائبِينَ لَْعَُذ ِ

( اتِيَن ي بسُِلاطَان  مُبين   تُ بِمَا لمَا تحُِطا بهِِ وَجِئاتكَُ مِنا سَبَا  بنِبَاَ  يَقِين ليَأَ فَمَكَثَ غَيار بَعِيد  فَقاَلَ احََطا  
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sonuca varacaklarına bak." Sebe melikesi (adamlarına) şöyle dedi: "Beyler! Bana 

çok önemli bir mektup gönderilmiş! Mektup Süleyman’dan gelmekte, rahmân ve 

rahîm olan Allah’ın adıyla başlamaktadır;”62 

Örnek olarak bir şiirinde Maḥmûd Dervîş şöyle demiştir: 
َفَ ثَ حَ بَ  يَت   
َأَ اتَ ق ََيَ ارَ وَ ي َََيَ ،َكَ مَ آدَ َانَ تَ سَ بَ  ر  ج  َ،اهَ خَ ل َض   

كَ ادَ وَ ىَسَ ل عََ َتَ ق لَ غََ انَ وَ   
،اهَ دَ ىَمَ ل عََ َيلَ ت قََ الَ َحَ ت فََ اَانَ مَ دَ نَ عَ   

َإَ ف رََ ص َانَ وَ  ابَ ي غََ الَ َفَ رَ ص َاَانَ مَ ل ثَ مََ َكَ ونَ ؤَ ىَشَ لَ ت   
نَ كَ ت لَ فَ ََةَ يرَ ث كََ الَ َهَ لَ اغَ شَ ىَمَ ل إََ   
!ابَ رَ اَغَ ي ََأ جََ رَ تَ اَسَ ن تََ امَ يَ .َقَ ظاَ ق يََ   

:آنَ ر قََ الَ َكَ يئَ ض َي وََ   
َ ف ََثَ حَ ب يَ ََاباَ رَ غَ َاللَ َثَ عَ بَ )فَ  ضَ رَ يَال   
:الَ ،َقَ يهَ خَ أ ََةَ ءَ وَ يَسَ ارَ وَ ي َََفَ ي كََ َي هَ ي رَ لَ   
(ابَ ر غََ اَالَ ذَ هَ َلَ ث مََ َونَ كَ أ ََنَ أ ََتَ زَ جَ عَ يَأَ ت لَ يَ وََ َايَ   

،آنَ ر قََ الَ َكَ يئَ ض َي وََ   
63! ََيَ اَغَ رَ ابَ  ل َ قَ  حَ  تَ نَ ا،َوَ  َقَ يَ امَ  َعَ نَ  ثَ   فَ ابَ حَ 

 “Âdem’in bahçesini aradın 

 Suratsız bir katil saklasın diye kardeşini 

 Siyahlığına kapandın 

 açılınca maktul erimine 

 Ve işlerine döndün nasıl dönerse yokluk 

 o sayısız meşgalelerine. Öyleyse uyanık 

 kal. Kıyametimiz ertelenecek ey karga! 

 Ve Kur’an aydınlatıyor seni: 

 “Allah toprağı eşeleyen bir karga gönderdi ona 

 Göstermek için nasıl gömeceğini kardeşinin 

 çıplak bedenini. “Yazıklar olsun bana!” diye haykırdı 

 
62 Neml Suresi (27): 20-30 
63 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 26-27. 
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 “Bu karga kadar olmayı da mı beceremedim?” 

 Ve Kur’an aydınlatıyor seni 

 O halde uç ey karga ve ara kıyametimizi!”64 

 

 Bu iki beyitte ayetin lafzının olduğu haliyle alınmasıyla iktibâs yapılmış ve 

Mâide Suresi (5): 3165’de anlatılan Hz. Âdem’in oğlu Kâbil’in Habil’i öldürdükten 

sonra ilk defin işleminin karga rehberliğinde yapıldığı anlatılmaktadır. 

2.2.7. Teşbîh 

 Teşbîh, beyan ilminde iki veya daha fazla şeyin bir vasıfta ortak olduğunu 

ifade eden terimdir. Teşbîh için en çok kullanılan edat “ك”’dir. Teşbîhte edat bazen 

zikredilirken bazen terk edilir. Teşbîhin temelini oluşturan ve teşbîhin rükünleri diye 

bilinen maddeler dört tanedir; Müşebbeh, müşebbeh bih, vechi şebeh ve teşbih 

edatıdır. Bunlardan ilk ikisi teşbihin temel, diğer ikisi yardımcı unsurlarıdır. 

Müşebbeh benzeyen, müşebbeh bih kendisine benzetilen, vechi şebeh müşebbeh ile 

müşebbeh bihin birbirine benzeme yönü, teşbih edatı benzetmede kullanılan edat 

demektir. 

 Örneğin: Maarrî bir beytinde şöyle demiştir: 

 

َكَ ن أََ  َفَ مَ الشَ ت  اءَ يَ يَالض  َس   
66.َ َالَ م ك ان  ل و   َفَ يَع  َك يو ان  ت  ز  او  َج  إَ نَ   وَ 

  Aydınlıkta güneş gibisin 

  Zühal yıldızından daha yüksekte olsan bile. 
 

 Şair bu beytinde sen diye hitap ettiği kişiyi “ك” teşbih edatıyla aydınlıkta 

güneşe teşbîh etmiştir. Benzeyen (müşebbeh)  َتَ نا أ , kendisine benzetilen (müşebbeh 

bih)  َّسِ ما الش , benzeşme yönü (vechi şebeh)  ِ اءِ يَ الض  ve benzetme edatı (edat-ı teşbih) 

 
64 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 66-68. 
65 Mâide Suresi (5): 31 (  َتُ اَ نا اكَُونَ مِثال اةََ اخَِيهِ قاَلَ ياَ وَيالتَٰىٓ اعََجَزا ضِ لِيرُِيهَُ كَيافَ يوَُاري سَوا َرا ُ غُرَاباً يبَاحَثُ فِي الْا فبََعثََ اللّٰه

اةََ اَ  بَحَ مِنَ النَّادِمِينَ هٰذاَ الاغرَُابِ فاَوَُارِيَ سَوا خِي فَاصَا / Ardından Allah, kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini ona 

göstermek için yeri eşeleyen bir karga gönderdi. "Yazıklar olsun bana! Şu karga kadar olup da 

kardeşimin cesedini gömmekten âciz miyim?" dedi, ettiğine de pişman oldu.) 
66 Seyyid Aḥmed el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâġa fi’l-Meʿânî ve’l-Beyân ve’l-Bedîʿ, el-Mektebetü’l-

ʿAsriyye, Ḳahire, 1999, s. 221 
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-dir. (Teşbîhi anlatan kaynakların değişmez örneği olan bu mısra Ebu’l-ʿAlâ el’ك

Mearrî’ye nispet edilmesine rağmen ona ait dîvân ve diğer kaynaklarda 

bulunamamıştır.) 

 Başka bir beyitte şöyle demiştir: 

َكَ ن أََ  َفَ الل يَ ت  اعَ ث  ج  امَ ال َ وَ َةَ يَالش  ق د   
67. َالخ ط وبَ  َفَ يَق راع  ي ف   وَ الس 

  “Yiğitlik ve atılganlıkta aslan 

  Çarpışmada kılıç gibisin” 
 

 Teşbîh, teşbîh edatı veya benzetme yönünün söz içinde kullanılıp 

kullanılmamasına göre farklı isimler alır. Teşbîhte edat söylenirse “teşbîh-i mürsel”, 

edat söylenmezse “teşbîh-i müekked”, benzetme yönü söylenirse “teşbîh-i mufassal”, 

benzetme yönü söylenmezse “teşbîh-i mücmel”, teşbîhte benzetme yönü ve 

benzetme edatı beraber söylenmezse “teşbîh-i beliğ” diye isimlendirilir.  

 Teşbîh belagatın en geniş kapsamlı konularından biri olduğundan dolayı 

birçok yönüyle incelenip farklı isimler almıştır. Teşbîhin rükünlerinden olan vechi 

şebeh müfret bir lafız yerine tablo şeklinde sunulursa buna “teşbîh-i temsil” denir. 

 Örneğin;  

َالَ  ي ش َي ه زُّ وَ َج  هَ ي بََ انَ جَ َكَ لَ ح   
68 اَالَ ع قَ ابَ  ن احي هَ  َج  اَن ف ض َت   كَ مَ 

  “Çırpınıyor etrafındaki ordu 

  kartalın iki kanadını çırpması gibi.” 
 

 Bu beyitte şair müfret bir kavramı diğer bir müfret kavrama benzetmek 

yerine, komutanı ve etrafında onun emriyle hareket eden orduyu, başının etrafında 

kanadını çırpan kartala teşbih etmiştir ki bu gibi tabloların teşbîhine teşbîhi temsil 

denilmektedir. 

 
67 Ali Bulut, Belâġat, M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, İstanbul, 2015, s. 203. 
68 Ebu’ṭ-Ṭayyîb el-Mütenebbî, Dîvânu Ebi’ṭ-Ṭayyib el-Mütenebbî, I. Cilt, thk.: Mustafa es-Seḳâ vd., 

Dâru’l-Maʿrife, Beyrut, ty. s. 76. 
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 Teşbîhte müşebbeh ve müşebbeh bih bilinen şekliyle gelmeyip söz içinde 

müşebbeh ve müşebbeh bihe gizlice işarette bulunulursa buna teşbîh-i zımnî denir. 

 Teşbîhte, benzetme yönünün müşebbehte müşebbeh bihten daha fazla ve daha 

kuvvetli şekilde bulunduğu düşünce ve iddiasıyla müşebbehle müşebbeh bihi yer 

değiştirerek, müşebbehi müşebbeh bih yerine koymaya teşbîh-i maklûb denir. 

Teşbîh-i maklûbun en meşhur örneği; Milli Şairimiz Mehmet Akif Ersoy’un 

Çanakkale’deki askerlerimizi övdüğü beyitleridir. 

  “Ey, bu topraklar için toprağa düşmüş asker! 

  Gökten ecdâd inerek öpse o pâk alnı değer. 

  Ne büyüksün ki kanın kurtarıyor Tevhîd'i... 

  Bedr'in arslanları ancak, bu kadar şanlı idi.”69 

   

 Bu beyitte müşebbeh, şairin hitapta bulunduğu askerler, müşebbeh bih, 

Bedir’de savaşan sahabelerdir. Şair hitapta bulunduğu askerleri övmek maksadıyla 

müşebbeh ve müşebbeh bihi yer değiştirerek teşbîhi maklûb yapmıştır. 

2.2.8.Tenâs 

 Tenâs kelimesi er-rafʿu manasına gelen “ن- ص- ص” kökünden türemiştir.70 

Metinlerarasılığın muadili sayılabilecek bir kavram olan Tenâs kavramının kullanımı 

da metinlerarasılık kavramına paralel bir gelişim süreci geçirmiştir. Tenâsın kelime 

olarak kullanımı eski olmasına rağmen bu kavramın Araplar nezdinde yeni kullanılan 

bir kavram olarak ele alınmasının sebebi, 1960 sonrası dönemde Julia Kristeva 

metinlerarasılık kavramını ve bu konudaki teorisini ortaya koyduktan sonra 

metinleraraslığın muadili veya tercümesi olarak kullanılmaya başlamasından 

dolayıdır. 

 Tenâsa mutlak alıntı demek en yerinde olan tanımdır, çünkü iktibâs, aḫẕ, 

tazmin, istişhâd, telmih ve buna benzer alıntı yapmakla ilgili bütün edebi sanatlar 

tenâs başlığı altında incelenebilir. Tenâsın alıntılama anlamında kullanımı yeni 

 
69 Mehmet Âkif Ersoy, Safahat, İdeal Kültür Yayınları, İstanbul, 2009, s. 386. 
70 İbn Manẓûr, a.g.e, VII. Cilt, s. 97. 
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olmasına rağmen eski kaynaklarda bu kelimenin kullanıldığı görülmektedir. Hadis 

rivayetinde Ömer b. Dînar’ın “Ben şu kimseden daha titiz hadis rivayet eden 

görmedim” sözünde “nakletmek” anlamında bu kelimeyi kullandığı görülmektedir.71 

Tenâsta alıntılama yapmanın farklı metotları vardır; 

- Edebiyatçı veya şair kendinden öncekinin fikrini veya eserini olduğu 

haliyle nakleder. 

- Alıntı işini eserinin başında, sonunda veya aralara serpiştirmek suretiyle 

yapar. 

- Başka kaynaktan alıntı yaparken alıntı yaptığı kişi veya kaynağı 

zikretmek suretiyle yapar. 

- Kendi kaleme aldığı eserinde ortaya koyduğu konularda öncekileri delil 

olarak getirmek suretiyle alıntı yapar 

- Alıntı yaptığı kaynağa veya şahsa işaret etmeksizin intihal suretiyle başka 

kaynaklardan alıntı yapar. 

- Ya da kendi düşüncelerine paralel bir düşünceyi barındıran metinlerden 

alıntı yapar. 

 Tenâs: Edebî, dînî, Kur’ânî, tarihî, kültürel vb. birçok kısımda 

incelenmektedir.72 Bu çalışmada ele alınan kısım dînî ve Kur’ânî tenâs başlığına 

dâhildir. Dînî veya Kur’ânî tenâs Kur’an-ı Kerim veya hadislerden alıntı yapmak 

demektir. 

 

 

 
71 İbn Manẓûr, a.g.e, VII. Cilt, s. 97. 
72 Abdussamed Yeşildağ, “Abdullah Bin Khamees’in Şiirlerindeki Metinlerarasılık”, Uhive Dergisi, 

Sayı 17, 2017, s. 401-430. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. MAḤMÛD DERVÎŞ’İN ŞİİRLERİNDE METİNLERARASILIK 

ÖRNEKLERİ 

 Üç semavi dinin beşiği sayılacak bir coğrafyada yetişen Dervîş, yaşadığı 

coğrafyanın etkisiyle eserlerinde dini kavram ve ritüellere çokça yer vermiştir. 

Maḥmûd Dervîş’in bu özelliği eserlerinde alıntının çok yer almasına sebep olmuş ve 

bu da Dervîş’in eserlerinin metinlerarasılık bağlamında örneklik değerini artırmıştır. 

3 . 1 .  İ N C E L E N E N  Ş İ İ R  K İ T A P L A R I  

3.1.1. Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden? (Atı Neden Yalnız Bıraktın?) 

 Maḥmûd Dervîş’in 1995 yılında kaleme almış olduğu “Atı neden yalnız 

bıraktın” kitabı: Mekânın Kristallerinden İkonlar, Habil’in Fezası, Kıyamet 

Kapısında Kaos, Kendinle Konuşmak İçin Bir Oda, Kilise Kulesi Üzerindeki Yağmur, 

Perdeyi Kapatın, isimli altı ana başlık ve masalsı bahçesinde at, çit, ateş, kül, çöl ve 

denizi bir arada resmeden, içinde büyük Filistin direnişinin unutulmaz kesitlerinin 

kayıtlı olduğu otuz üç şiirden oluşmaktadır. 

 Maḥmûd Dervîş’in “Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?” adlı eseri ilk olarak 

1995 yılında “Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr” yayınevi tarafından basılmıştır. 

1995 yılında ikinci baskı, 2001 yılı ve 2009 yıllarında olmak üzere aynı yayınevi 

tarafından dört defa basılmıştır. Bu çalışmada 2009 yılında yapılan son baskı esas 

alınmıştır. 

 Çalışmada Maḥmûd Dervîş’in Kur’an-ı Kerim’den yapmış olduğu alıntılara 

yer verilmiş ayrıca Dervîş’in yaşadığı coğrafyanın üç semavi dine merkezlik yapmış 

kutsal mekânlar olması, şiirlerinde üç dinin kutsalı sayılabilecek kavramlara yer 

vermesinden dolayı, çok bariz olan diğer dinsel öğeler görmezden gelinmeyip 
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tadımlık da olsa yer verilmiştir. Aşağıdaki beyte ve buna benzer diğer dinsel öğeleri 

barındıran beyitlere bu sebepten yer verme ihtiyacı hissedilmiştir. 

َكَ أَ  لُّ رَ ط  يدَ رَ اَأَ ىَمَ لَ ،َعَ تَ ي بَ ََةَ فَ ش   
َعَ أ طَ  يدَ رَ ب ََونَ ل مََ حَ ي ََمَ هَ يَوَ ائَ ق دََ ص َىَأَ لَ لُّ  
زا َ،بَ خَ َيذا َوَ بَ :َنَ اءَ سَ مَ الَ   

73... انَ اتَ  طَ وَ  َ سَ  َوَ ال  ايَ اتَ  وَ  َالر َ  َبَ عَ ض   وَ 

  “İstediğim her şeye bakıyorum bir evin balkonu gibi 

  Dostlarıma bakıyorum akşam postasını taşıyan: 

  Şarap ve ekmek 

  birkaç roman ve birkaç plak”74… 

 

 Hristiyanlıkta birçok dini ritüel ve sakrament yer almaktadır. Bunların 

arasında ekmek şarap ayini Hristiyan inancının önemli sakramentlerindendir. 

Hristiyanlara göre bütün insanlar günahkâr olarak doğmuştur. Hz. İsa insanlığın 

günahını bağışlatmak için kendini çarmıhta feda etmiştir. Buradaki ekmek Hz. 

İsa’nın bedenini, şarap Hz. İsa’nın kanını temsil etmektedir. Dervîş yukarıdaki 

beyitte “Şarap ve ekmek” ile Hristiyanlıktaki bu sakramente göndermede 

bulunmuştur. 

ي"َ،ب  نَ تََ المَ َبَ ي َ يَالطَ بَ "اَ َمَ ىَاسَ ل عََ َلَُّطَ أَ   
رَ ص َىَمَ لَ اَإَ ي رََ بَ طَ َنَ مَ َرَ افَ سَ مَ الَ   

75 يدَ  َالنَ شَ  َحَ ص َانَ  قَ   فَ وَ 
  “Ebu’t-Tayyib el-Mutenebbî’nin adına bakıyorum 

  Taberiye’den Mısır’a 

  ezginin atı üstünde seyahat eden”76 
 

 Maḥmûd Dervîş dinsel öğelerin yanında birçok tarihi olaya, tarihi şahsiyete 

ve efsaneye de göndermede bulunmuştur. Ebu’ṭ-Ṭayyib el-Mutenebbî’ de bunlardan 

 
73 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 6. 
74 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 31. 
75 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 6. 
76 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 32. 
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birisidir. Diğer dini öğe ve dinsel ritüellere yer vermenin yanında şairin yaşadığı 

ortamın hem tarihi hem de coğrafi etkileri şiirlerinde sıkça hissedilmektedir. 

Mutenebbî 10. yüzyılda yaşamış önemli Arap şairlerindendir ve Şam bölgesinde 

gezgin şairlik yapmıştır. 

َ َبَ كَ وَ ىَمَ ل عََ َلَُّطَ أَ  ىامَ دَ قَ الَ َاءَ ي بَ نََ ال   

فَ َونَ دَ عَ ص َي ََمَ هَ وَ  يمَل شََ رَ ىَأَ لَ اة َإَ ح   

:َهَ أ سََ أ ََوَ  َجَ ب نَ َََنَ مَ َلَ ل  يدَ دَ ي    
77 يدَ  دَ  َالَ جَ  انَ  مَ  ذَ اَالزَ   لَ هَ 

  “Kadim peygamberlerin kafilesine bakıyorum 

  Orşelim’e tırmanıyorlar yalın ayak 

  Ve soruyorum: Yeni bir peygamber var mı? 

  bu yeni zaman için.”78 

 

 Bu beyitte “Orşelim’e tırmanıyorlar yalınayak” ifadesiyle Hz. İsa’nın 

çarmıha gerildiği Golgota Tepesi’ne yalın ayak tırmanması olayından telmih 

yapılmıştır. 

َزَ خَ َةَ ونَ ت يَ زََ َعَ ذَ ىَجَ ل عََ َلَُّطَ أَ  اي رََ كَ ب ا ت   
79" بَ  رَ  َالَ عَ  انَ  َفَ يَ"لَ سَ  َالَ تَ يَانَ قَ رَ ض َتَ  اتَ  دَ  رَ  لَ ىَالَ مَ فَ  َعَ  لَُّ  أَ طَ 

  “Zekeriya’yı saklayan bir zeytin ağacına bakıyorum 

  Lisânu’l-Arab’da soyu tükenmiş sözcüklere bakıyorum.”80 
 

 İsrail oğulları; Bâbil esaretinden sonra Beytülmakdis’e dönerek, işlerini 

yoluna koyup fitne ateşini yakmışlardır. Allah (C.C.) onların bu davranışını da 

rahmetiyle örtbas etmiş ama İsrail oğulları kendilerine Allah tarafından gösterilen bu 

iltimasa rağmen uslanmamışlardır. Allah (C.C.) İsrail oğullarına peygamberler 

göndermiş, onlar da âdetleri üzere gönderilen peygamberlerden bir kısmını 

 
77 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 7. 
78 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 32. 
79 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s.7. 
80 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 33. 
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yalanlamış, bir kısmını da öldürmüşlerdir. İsrail oğullarına en son gönderilen 

peygamberler; Davut(a.s.)’ın soyundan Zekeriya, Yahya ve İsa(a.s.)’lardı.81 

 Rivayete göre: Yahya (a.s.)’ın şehit edilişi, İsâ (a.s.)’ın otuz üç yaşında 

semaya kaldırılışından bir buçuk yıl öncedir. İsa(a.s.), otuz bir buçuk yaşında olup 

Yahyâ (a.s.)’da altı ay büyük olduğuna göre otuz iki yaşında şehit edilmiştir. İsrail 

oğulları Zekeriya (a.s.) hakkında da: Onu (Hz. Meryem’i), Zekeriya’dan başka kimse 

hâmile bırakmış olamaz! Onun yanına hep o girer çıkardı! Dediler. Zekeriya (a.s.)’ı 

öldürmek için aramaya başladılar. Zekeriya (a.s.) onlardan kaçtı ise de sonunda 

kendisini yakaladılar ve şehit ettiler.82 

 Mustafa Âsım Köksal’ında anlattığına göre İsrail oğullarına gönderilen 

hemen bütün peygamberlere olduğu gibi Zekeriya (a.s.)’ında akıbeti farklı olmamış 

ve o’da kendisini saklayan ağacın içinde diri diri kesilmek suretiyle şehit edilmiş ve 

şairimiz burada “Zekeriya’yı saklayan bir zeytin dalına bakıyorum” dizesiyle bu 

hakikate temas etmiştir. 

ةَ ونَ ت يَ زَ وََ   
ةَ ...83 َاللَُّغَ  طَ وحَ  لَ ىَسَ  َتَ عَ  فَ  يَ تَ ونَ ة َفَ يَالَ مَ ص َاحَ  َزَ  بَ   قَ رَ 

  “Ve bir zeytin 

  Yükseliyor dilin tavanlarında 

  Mushaflardaki bir zeytinin yanında…”84 
 

 “Mushaftaki zeytin” Kur’an-ı Kerimde, En’am Suresi (6): 99,85 En’am Suresi 

(6): 141,86 Nahl Suresi (16): 11,87 Nûr Suresi (24): 35,88 Abese Suresi (80): 2989 ve 

Tîn Suresi (95): 1.90 ayetlerde olmak üzere toplamda 6 defa zikredilen zeytindir. 

 
81 Köksal, Peygamberler Tarihi, II. Cilt, s. 298. 
82 Köksal, a.g.e, II. Cilt, s. 299. 
83 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 9. 
84 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 37. 
85 En’am Suresi (6): 99 (  ًمُترََاكِبا ًّ رِجُ  مِناهُ حَبا نَا مِناهُ خَضِراً نخُا رَجا ء  فاَخَا ناَ بهِ نبََاتَ كُل ِ شَيا رَجا اءً فَاخَا اءِ مَٓ ذٓي انَازَلَ مِنَ السَّمَٓ وَهُوَ الّـَ

لِ مِنا طَ  نَاب  وَ وَمِنَ النَّخا تبَِهاً وَغَيارَ لاعِهَا قِناوَانٌ داَنيَِةٌ وَجَنَّات  مِنا اعَا انَ مُشا مَّ ياتوُنَ وَالرُّ اِذَٓا اثَامَرَ وَينَاعِه اِنَّ في   مُتشََابِه  انُاظُـرُوا الِٰى ثمََرِهالزَّ

مِنُونَ  م  يؤُا يَات   لِقَوا  Gökten su indiren O’dur. (Buyurdu ki:) İşte biz her çeşit bitkiyi onunla bitirdik. O/ ذٰلِكُما لَْٰ

bitkiden de, kendisinden üst üste binmiş taneler bitireceğimiz bir yeşil bitki, hurmanın tomurcuğundan 

sarkan salkımlar, üzüm bağları, zeytin ve nar bahçeleri meydana getirdik; birbirine benzeyeni var, 

benzemeyeni var. Meyve verirken ve olgunlaştığı zaman her birinin meyvesine bakın! Kuşkusuz bütün 

bunlarda inanan bir toplum için ibretler vardır.) 
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فَ يَ الص ََةَ دَ ائَ مَ يَلَ فَ كَ ت َََلَ ابَ نَ ع َسَ بَ سَ   

ن ب ل ةَ َل َ يَكَ ف وََ َيَ دَ ي ََنَ ي بَ َََلَ ابَ نَ سَ َعَ بَ سَ  س   
91.َ حَ  َالَ قَ مَ  نَ  قَ ل ََمَ  َحَ  لَ  قَ  َالَ حَ   يَ نَ بَ تَ 

  “…Yedi başak yeter yazın sofrasına. 

  Yedi başak elimde. Her başakta bir buğday tarlası 

  yeşertiyor tarla.”92 

 

 Maḥmûd Dervîş “Yedi başak”la Bakara Suresi (2): 261. ayete göndermede 

bulunmuş ve sadece yedi başağın koskoca bir yaza yeteceğini ifade etmiştir ki ayette 

de böyle bir berekete işaret edilerek şöyle denilmiştir: وَالهَُما في سَب ِ مَثلَُ الَّذينَ ينُافِقوُنَ امَا يلِ اللّٰه

ُ يضَُاعِفُ لِمَنا  ف انَابَتتَا سَباعَ سَنَابِلَ كَمَثلَِ حَبَّة   ُ وَاسِعٌ عَلي كُل ِ سُنابلَُة  مِائةَُ حَبَّة ٍۜ وَاللّٰه اءٍُۜ وَاللّٰه يمٌ يشََٓ (Mallarını Allah 

yolunda harcayanların örneği, her başağında yüz tanenin bulunduğu yedi adet başak 

çıkaran bir tohum tanesi gibidir. Allah dilediğine katlayarak verir, Allah (zât ve 

sıfatlarında) sınırsızdır, her şeyi bilmektedir.) 

ع َبَ َودَ نَ جَ َانَ كَ وَ  ونَ ن بَ يَ ََونَ ن ََنَ ي ه وش   
امَ هَ ا.َوَ مَ هَ ت يَ بَ َََة رَ اَجَ حَ ََنَ مَ َمَ هَ ت عََ ل قََ   
انََ ا":َهَ انَ "قَ َبَ رَ ىَدَ ل عََ َانَ ث هََ ل يََ   

انََ .َهَ مَ وَ ي ََاتَ اَذَ ن دََ ي َ سَ َرَ مَ   
 

86 En’am Suresi (6): 141( َان مَّ ياتُ ونَ وَالرُّ ً اكُُلهُُ وَالزَّ تلَِفا عَ مُخا را لَ وَالزَّ َ جَنَّات  مَعارُوشَات  وَغَيارَ مَعارُوشَات  وَالنَّخا ذٓي انَاشَا وَهُوَ الّـَ

مَ حَصَادِه وَلَْ تُ اِذَٓا اثَامَرَ وَ  رِهشَابِهاً وَغَيارَ مُتشََابِه  كُلوُا مِنا ثمََ مُتَ  رِفُوااٰتوُا حَقَّهُ يَوا رِفينَ اِ  سا نَّهُ لَْ يحُِبُّ الامُسا  / Çardaklı ve çardaksız 

bağları, değişik ürünleriyle hurmaları, ekinleri, birbirine benzeyen ve benzemeyen biçimlerde zeytin 

ve narları meydana getiren O’dur. Her biri ürün verdiğinde ürününden yiyin; hasat günü de hakkını 

verin; fakat israf etmeyin; çünkü Allah israf edenleri sevmez.) 
87 Nahl Suresi (16): 11 ( َم  يتَفََكَّرُون يةًَ لِقَوا نَابَ وَمِنا كُل ِ الثَّمَرَاتِ اِنَّ في ذٰلِكَ لَْٰ َعا ياتوُنَ وَالنَّخيلَ وَالْا عَ وَالزَّ را  /ينُابتُِ لَكُما بهِِ الزَّ

Allah o su ile size ekin, zeytin, hurma, üzüm ve daha türlü türlü ürünler de bitirir. İşte bunda düşünen 

bir topluluk için büyük ibret vardır.) 
88 Nûr Suresi (24): 35 ( ٌكَب جَاجَةُ كَ انََّهَا كَوا باَحُ في زُجَاجَة  الَزُّ باَحٌ الَامِصا كٰوة  فيهَا مِصا ضِ مَثلَُ نوُرِه كَمِشا َرا ُ نوُرُ السَّمٰوَاتِ وَالْا اَللّٰه

بيَِّة  يَكَادُ  قيَِّة  وَلَْ غَرا يٌّ يوُقَدُ مِنا شَجَرَة  مُباَرَكَة  زَياتوُنةَ  لَْ شَرا دِي درُ ِ هُ ناَرٌ نوُرٌ عَلٰى نوُر  يَها سَسا ُ لِنوُرِه مَنا يشََٓاءُ  زَياتهَُا يضُٓيءُ وَلَوا لمَا تمَا  اللّٰه

ء  عَليمٌ  ُ بِكُل ِ شَيا ثاَلَ لِلنَّاسِ وَاللّٰه َ ما ُ الْا رِبُ اللّٰه  Allah göklerin ve yerin nûrudur. Onun nûrunun misali, içinde / وَيضَا

kandil bulunan bir kandilliktir. Kandil bir cam içindedir, cam inciyi andıran bir yıldızdır; (bu kandil) 

doğuya da batıya da ait olmayan, yağı neredeyse ateş dokunmasa bile ışık veren mübarek bir zeytin 

ağacından yakılır. Nûr üstüne nûr. Allah nûruna dilediğini kavuşturur. Allah insanlar için misaller 

veriyor, Allah her şeyi hakkıyla bilmektedir.) 
89 Abese Suresi (80): 29 (َل  (Zeytin ve hurma ağaçları / وَزَياتوُناً وَنَخا
90 Tîn Suresi (95): 1 (ياتوُن  (Yemin olsun incire ve zeytine / وَالت ينِ وَالزَّ
91 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 10. 
92 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 39. 



37 

 

راَ .93 مَ  َخَ  اءَ  َالَ مَ  لَ  عَ   جَ 

  “Evlerinin taşlarından kalelerini inşa ediyordu 

  Yuşâ Bin Nûn’un askerleri. Nefes nefeseydi 

  baba oğul Kana yolunda: Buradan geçti 

  Efendimiz bir gün. Burada suyu şaraba 

  dönüştürdü.”94 

 

 Burada Hristiyan inancına göre Hz. İsa’nın suyu şaraba dönüştürerek 

gösterdiği ilk mucizenin anlatıldığı Yeni Ahit’ten iktibâs yapılmıştır. 

 

يلَ اعَ مَ سَ اَاَ مَ كَ   
،يبَ رَ اَغَ :َيَ دَ شَ ن يََ ،َوَ ل َيَ ا،َلَ ن نَ يَ بَ َََطَ ب هََ يَ   
لَ حَ رَ تَ !َفَ يبَ رَ اَغَ ي ََين  مََ َتَ ن أََ ،َوَ يبَ رَ غَ اَالَ ن أََ   

ق و ةَ َلَ مَ ت هَ َاتَ مَ لَ لكَ اَ .َوَ اتَ مَ ل كََ يَالَ ف ََاءَ رَ حَ الص َ  
 َ يَنَ حَ بَ اذَ وَ َودَ ق فَ مََ الَ ...َبَ دَ وَاَعَ ي َََ:َع دَ اءَ يَ شَ ال   

95 يدَ  بَ عَ  َإَ لَ ىَالَ  يدَ  بَ عَ  َالَ  لَ يَ هَ ،َمَ نَ   عَ 

  “İsmail aramıza inerdi geceleri 

  Şarkı söylerdi: Ey yabancı, 

  benim yabancı, sen de bendensin hey yabancı! 

  Kelimelerde gezinir çöl. Ve kelimeler ıskalar şeylerin 

  gücünü: Geri getir ey ud kaybedileni ve kurban et beni ona 

  uzaktan uzağa”96 

 

 Bu beyitte İbrahim Suresi (14):37. 97  ayetten iktibâs yapılmış ve Hz . 

İbrahim’in Allah’ın emriyle eşi Hacer ve kendisinden sonra peygamber olup neslini 

 
93 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 17. 
94 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 49. 
95 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 22. 
96 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 60. 
97 İbrahim Suresi (14): 37 ( ًَـدِة  عَلا افَا لٰوةَ فاَجا نَا لِيقُيمُوا الصَّ مِ رَبّـَ ع  عِنادَ بيَاتِكَ الامُحَرَّ يَّتي بِوَاد  غَيارِ ذي زَرا كَناتُ مِنا ذرُ ِ نَٓا اِن ٓي اسَا رَبّـَ

كُرُونَ  زُقاهُما مِنَ الثَّمَرَاتِ لَعلََّهُما يشَا وٓي اِلَياهِما وَارا  Ey rabbimiz! Ben zürriyetimden bir kısmını, senin / مِنَ النَّاسِ تهَا

kutsal evinin (Kâbe) yanında tarıma elverişli olmayan bir vadiye yerleştirdim. Bunu yaptım ki rabbim, 

namazı kılsınlar! İnsanların gönüllerini onlara meylettir ve çeşitli ürünlerden onlara rızık ver ki 

şükretsinler!) 
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devam ettirecek iki çocuğundan biri olan Hz. İsmail’in çöle bırakılması hâdisesi 

anımsatılmak istenmiştir. 

 

ا...نَ ىَبَ ن عََ مَ الَ َكَ رَ حَ ت يََ   
َإَ فَ سَ َنَ مَ َيرَ ف ن طَ  ىَلَ ح   

َرَ فَ سَ  .ي َ مَ اخَ ح   

َك رََ ن وََ  .نَ يَ اوَ ق رَ زََ َنَ ي تَ يََ اوَ هَ َنَ ي بَ ََض   
انَ كَ مَ الَ َس َرَ َحَ لَ ،َوَ وَ حَ ص َاَتَ ن مََ ل َحَ َأَ لَ   
َرَ َأَ ...َلَ يلَ اعَ مَ سَ إ ََاءَ ض َف ََونَ رَ ادَ غَ يَ  اكَ ن هََ َض   

98 اءَ  مَ  َسَ   و ل 

  “Bizimle birlikte deviniyor anlam… 

  Uçuyoruz bir yamaçtan 

  mermer bir yamaca.  

  İki mavi uçurum arasında koşuyoruz. 

  Ne düşlerimiz uyanıyor ne de bu mekânın bekçileri 

  terk ediyor İsmail’in fezasını. Ne yer ne gök var orada.”99 

 

 Bu beyitte İslâm’ın temel ibadetlerinden olan hac ve umrenin bir rüknü olup, 

Hz. Hacer’in oğlu İsmail’e su aramak amacıyla Safa ile Merve tepesi arasında 

koşmasını temsil eden sây’a işaret edilmektedir.  

 

َفَ ثَ حَ بَ  يَت   
َأَ اتَ ق ََيَ ارَ وَ ي َََيَ ،َكَ مَ آدَ َانَ تَ سَ بَ  ر  ج  َ،اهَ خَ ل َض   

َعَ ق لَ غََ انَ وَ  كَ ادَ وَ ىَسَ لَ ت   
،اهَ دَ ىَمَ ل عََ َيلَ ت قََ الَ َحَ ت فََ اَانَ مَ دَ نَ عَ   

َإَ ف رََ ص َانَ وَ  ابَ ي غََ الَ َفَ رَ ص َاَانَ مَ ل ثَ مََ َكَ ونَ ؤَ ىَشَ لَ ت   
نَ كَ ت لَ فَ ََةَ يرَ ث كََ الَ َهَ لَ اغَ شَ ىَمَ ل إََ   
!ابَ رَ اَغَ ي ََأ جََ رَ تَ اَسَ ن تََ امَ يَ ا.َقَ ظَ ق يََ   

 
98 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 23. 
99 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 61. 
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:آنَ ر قََ الَ َكَ يئَ ض َي وََ   
َ ف ََثَ حَ بَ اَيَ اب رََ غَ َاللَ َثَ عَ بَ )فَ  ضَ رَ يَال   
:الَ ،َقَ يهَ خَ أ ََةَ ءَ وَ يَسَ ارَ وَ ي َََفَ ي كََ َي هَ ي رَ لَ   
(ابَ ر غََ اَالَ ذَ هَ َلَ ث مََ َونَ كَ أ ََنَ أ ََتَ زَ جَ عَ يَأَ ت لَ يََ اَوَ يَ   

،آنَ ر قََ الَ َكَ يئَ ض َي وََ   
100! ََيَ اَغَ رَ ابَ  حل َ قَ  تَ نَ ا،َوَ  َقَ يَ امَ  َعَ نَ  ثَ   فَ ابَ حَ 

  “Âdem’in bahçesini aradın 

  Suratsız bir katil saklasın diye kardeşini 

  Siyahlığına kapandın 

  açılınca maktul erimine 

  Ve işlerine döndün nasıl dönerse yokluk 

  o sayısız meşgalelerine. Öyleyse uyanık 

  kal. Kıyametimiz ertelenecek ey karga! 

  Ve Kur’an aydınlatıyor seni: 

  “Allah toprağı eşeleyen bir karga gönderdi ona 

  Göstermek için nasıl gömeceğini kardeşinin 

  çıplak bedenini. “Yazıklar olsun bana!” diye haykırdı 

  “Bu karga kadar olmayı da mı beceremedim?” 

  Ve Kur’an aydınlatıyor seni 

  O halde uç ey karga ve ara kıyametimizi!”101 

 

 Bu iki beyitte ayetin lafzının olduğu haliyle alınmasıyla iktibâs yapılmış ve 

Mâide Suresi (5):31. 102  ayette anlatılan Hz. Âdem’in oğlu Kâbil’in Hâbil’i 

öldürdükten sonra ilk defin işleminin karga rehberliğinde yapıldığı anlatılmıştır. 

 

 

 

 
100 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 26-27. 
101 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 66-68. 
102 Mâide Suresi (5): 31 ( َتُ انَا اكَُونَ مِثال اةََ اخَيهِ قاَلَ يَا وَيالَتٰىٓ اعََجَزا ضِ لِيرُِيهَُ كَيافَ يوَُاري سَوا َرا ُ غُرَاباً يبَاحَثُ فِي الْا فبََعثََ اللّٰه

بَحَ مِنَ النَّادِمينَ  اةََ اخَي فَاصَا  Ardından Allah, kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini ona / هٰذاَ الاغرَُابِ فاَوَُارِيَ سَوا

göstermek için yeri eşeleyen bir karga gönderdi. "Yazıklar olsun bana! Şu karga kadar olup da 

kardeşimin cesedini gömmekten aciz miyim?" dedi, ettiğine de pişman oldu.) 



40 

 

َ َةَ شَ حَ وَ َعَ مَ سَ أَ  ةَ يقَ حَ السَ َاوَ وَ الَ وَ َيمَ مَ الَ َنَ ي بَ َََفَ ل َسَ ال   
103 ي َ  دَ  بَ يَالَ وَ  فَ يَتَ عَ  أَ خَ  َوَ  رَ عَ  يَزَ  َذَ  يَ رَ  َغَ  َوَ ادَ  ثَ لَ   مَ 

   

  “Ataların yalnızlığını duyuyorum 

  Mim ile derin vav arasında ekip biçmeye elverişli olmayan 

  bir vadi gibi. Dostane yorgunluğumu gizliyorum.”104 

 

 Bu beyitte İbrahim Suresi (14):37. 105  ayetten iktibâs yapılmış ve Hz. 

İbrahim’in Mekke için kullanmış olduğu tabire yer verilmiştir. 

 

ايََ حَ َودَ عَ أَ يَسَ ن نَ أَ ََفَ رَ عَ أَ   
اتَ اعَ سَ َدَ عَ بَ   

106. اءَ  َ ص َدَ  َال  تَ هَ َمَ نَ  وَ  فَإَ خَ  وَ  َخَ  فَأَ وَ  اَيَ وسَ  َفَ يهَ  َاَ لَ قَ  َالَ تَ يَلَ مَ  بَ ئَ رَ  َالَ  نَ   مَ 

  “Biliyorum sağ salim döneceğim birkaç saat sonra 

  Yusuf gibi veya kardeşlerinin yankıdan korkusu gibi 

  atılmadığım kuyudan.”107 

 

 Bu beyitte Yusuf Suresi’nin neredeyse tamamında anlatılan ve en güzel kıssa 

diye ifade edilen, Hz. Yusuf’un hayatına bir atıf ve özellikle Hz. Yusuf’un kardeşleri 

tarafından kuyuya atıldığı sahnenin anlatıldığı Yusuf Suresi (12):10. 108  ayetten 

iktibâs vardır. 

 
103 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 32. 
104 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 78. 
105 İbrahim Suresi (14): 37 (  ًَـدِة  عَلا افَا لٰوةَ فاَجا ناَ لِيقُيمُوا الصَّ مِ رَبّـَ ع  عِنادَ بيَاتِكَ الامُحَرَّ يَّتي بِوَاد  غَيارِ ذي زَرا كَناتُ مِنا ذرُ ِ نَٓا انِ ٓي اسَا رَبّـَ

كُرُونَ  زُقاهُما مِنَ الثَّمَرَاتِ لَعلََّهُما يشَا وٓي اِلَياهِما وَارا  Ey rabbimiz! Ben zürriyetimden bir kısmını, senin / مِنَ النَّاسِ تهَا

kutsal evinin (Kâbe) yanında tarıma elverişli olmayan bir vadiye yerleştirdim. Bunu yaptım ki rabbim, 

namazı kılsınlar! İnsanların gönüllerini onlara meylettir ve çeşitli ürünlerden onlara rızık ver ki 

şükretsinler!) 
106 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 32. 
107 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 78. 
108 Yusuf Suresi (12): 10 ( َهُ بَعاضُ السَّيَّارَةِ اِنا كُناتُ ما فاَعِلين ِ يَلاتقَِطا  / قاَلَ قَٓائِلٌ مِناهُما لَْ تقَاتلُوُا يوُسُفَ وَالَاقوُهُ في غَيَابتَِ الاجُب 

Onlardan biri, "Yusuf’u öldürmeyin, eğer mutlaka yapacaksanız, onu (kör) kuyunun dibine bırakın. 

Nasıl olsa gelip geçen kervanlardan biri onu bulup alır" dedi.) 
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109 ، يَ نَ  دَ  سَ  ةَ َجَ  َبَ تَ فَ احَ  َتَ ض َيءَ  اَأَ نَ  هَ  عَ  سَ  فَ يَوَ   وَ 

  “Aydınlatabilir bir elmayla iki bedeni.”110 

 

 Hz. Âdem ve Havva’ya cennette yasak kılınan ağacın elma ağacı olduğu en 

yaygın olan görüştür ve Dervîş burada Bakara Suresi (2):35.111 ayette anlatılan yasak 

ağaca göndermede bulunmaktadır. 

 

َإَ ث نَ َََنَ مَ َدَ َبَ لَ  اذََ ر   
112... ولَ  ََالرَ سَ  َلَ يَ نَ تَ ص َرَ  ي َ  َإَ لَ هَ  ََنَ ثَ رَ  نَ  َمَ  َبَ دَ   لَ 

  “O halde bir nesir olmalı 

  İlâhî bir nesir olmalı ki muzaffer olsun peygamber…”113 

 

 Allah Teâlâ bütün peygamberlere, gönderildiği toplumun durumuna göre 

insanların ona ve getirdiği dine inanmaları için mucizeler vermiştir, bu kabilden 

olarak Peygamberimiz Hz. Muhammed’e de birçok mucizeler vermiştir ki bunların 

en büyüğü Kur’an-ı Kerim’dir. Bu hakikate işaret edilmek suretiyle Hicr Suresi (15): 

64.114 ayetten iktibâs yapılmıştır. 

 

نَ ي رََ حَ بَ ىَالَ ق تَ لََ يَمَ ف ََئَ ادَ هَ َئَ يَ شَ َلَُّكَ   
َ ل ََيخَ ارَ َتَ لَ  َ،مَ وَ يَ الَ َذَ ن مََ َامَ يَ ل   
،ةَ ن دََ َهَ .َلَ اءَ يَ حَ َأَ لَ ىَوَ ت وََ َمَ لَ   

115 مَ  ل  َس  ل ي ن اَأ و  َع  ب  ر  َح   ل 

  “Her şey sakin iki denizin karşılaştığı yerde 

  Tarihi yok günlerin bu günden sonra 

  Ne ölüler var ne diriler. Ne ateşkes var 

 
109 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 47. 
110 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 101. 
111 Bakara Suresi (2): 35 ( َجُكَ الاجَنَّةَ وَكُلََ مِناهَا رَغَداً حَياثُ شِئاتمَُا وَلَْ تقَارَباَ هٰذِهِ الشَّجَ رَةَ فتَكَُوناَ مِن كُنا انَاتَ وَزَوا وَقلُاناَ يَٓا اٰدمَُ اسا

ينَ الظَّالِم  / “Ey Âdem! Sen ve eşin cennette oturun, istediğiniz yerinden rahatça yiyip için ve şu ağaca 

yaklaşmayın; yoksa zalimlerden olursunuz” dedik.) 
112 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 57. 
113 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 101. 
114  Hıcr Suresi (15): 64 ( َوَانَِّا لصََادِقوُن ِ  Sana, gerçeği getirdik. Biz muhakkak doğru / وَاتَيَاناَكَ باِلاحَق 

söylüyoruz.) 
115 Dervîş, Limâẕâ Terakte’l-Ḥıṣâne Vaḥîden?, s. 76. 
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  ne savaş var ne barış.”116 

 

 Şairimiz bu beyitte Rahman Suresi (55):19-20. 117  ayetten iktibâsta 

bulunmuştur ki; iki denizin karşılaştığı yer Akdeniz ve Atlas Okyanusu’nun Cebeli 

Tarık Boğazı’nda birleştiği ve iki su kütlesinin tuz oranı, içerdiği mineraller ve 

yoğunluk olarak farklı olduğundan dolayı birbirine karışmadığı yerdir. 

3.1.2. Cidâriyye (Mural) 

 Arapça adı “Cidâriyye” olup 2000 yılında Maḥmûd Dervîş tarafından kaleme 

alınan şiir kitabı, Prof. Dr. Mehmet Hakkı Suçin’in çevirisiyle “Mural” ismiyle 

Türkçemize kazandırılmıştır. “Mural” duvar üzerine yapılan resim, tablo, fresk gibi 

sanatlar için kullanılan bir terimdir.118 Kelime aynı zamanda Cahiliye döneminde 

festivallerde başarılı bulunan şiirlerin Kâbe’ye asıldığı muʿallaḳa şiirlerini de 

anımsatmaktadır. 

 Maḥmûd Dervîş kaleme almış olduğu kitapların çoğunda belli başlıklar ve alt 

bölümler halinde şiirlerini bölümlere ayırdığı halde, bu çalışmasında farklı bir yol 

takip ederek, yazmış olduğu şiirleri başlıklarla ayırmayıp toplu halde sunmuştur. 

 Maḥmûd Dervîş’in “Cidâriyye” adlı eseri ilk olarak 2000 yılında “Riyâḍ er-

Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr” yayınevi tarafından basılmıştır. 2001 yılında ikinci 

baskı, 2009 yılında aynı yayınevi tarafından üçüncü baskısı yapılmıştır. Bu 

çalışmada 2009 yılında yapılan son baskı esas alınmıştır. 

 Maḥmûd Dervîş ahiretteki hesabı inkâr edercesine şöyle demiştir: 

 

يادَ يعَ مَ َلَ ي بَ قَ ََتَ ئَ جَ   
ي:ل ََولَ ق يَ لَ ََدَ احَ وَ َكَ ل َمَ َرَ هَ ظَ ي ََمَ ل فََ   

يَ ا؟(119 نَ  ،َفَ يَالدَُّ ،َهَ نَ اكَ  لَ تَ  اذَ اَفَ عَ   )مَ 
 

116 Dervîş, Atı Neden Yalnız Bıraktın?, s. 142. 
117 Rahman Suresi (55): 19-20 ( ِزَخٌ لَْ يبَاغِياَن رَيانِ يلَاتقَِياَنِ بَيانَهُمَا بَرا  O, birbirine kavuşmak üzere iki / مَرَجَ الابَحا

denizi salıverdi. (Ama) aralarında bir engel vardır; birbirlerine karışmazlar.) 
118 Maḥmûd Dervîş, Mural, çev.: Mehmet Hakkı Suçin, Kırmızı Yayınları, İstanbul, 2015, s. 13. 
119 Maḥmûd Dervîş, Cidâriyye, Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr, Londra, 2009, s. 1. 
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  “Vaktimden önce geldim, 

  bu yüzden tek bir melek çıkıp sormadı bana: 

  “Ne yaptın orada, dünyada?””120 

 
 Ayetlerde; şeytan cennetten kovulduktan sonra semânın ve gaybın haberlerini 

almak ve meleklerin birbiri arasındaki konuşmalarını dinlemek için arşın altına 

gittiği anlatılmaktadır. Allah Teâlâ şeytanı oradan uzak tutmak için gök cisimlerini 

onu taşlamak maksadıyla kullanmış ve bunu Hıcr Suresi (15): 18121, Sâffât Suresi 

(37) 10122, Cin Suresi (72): 8-9123 ve Mülk Suresi (67): 5124 ayetlerde farklı şekillerde 

ifade etmiş, şairimiz de “Benim, kovulmuş göklü” sözüyle bu ayetlerden iktibâsta 

bulunarak şöyle demiştir: 

 

تَ ف زََ عَ   
َ سَ ف نَ ََنَ عَ يَوَ دَ سَ جَ َنَ عَ  م لَ كَ يَل   
َ ت لَ حََ رَ  يَن قَ رََ حَ أَ ى،َفَ ن عََ مَ ىَالَ لَ ىَإَ ولَ يَال   

125. يدَ  َالطَ رَ  اوَ يَُّ مَ  .َأَ نَ اَالسَ  يَ ابَ  .َأَ نَ اَالَ غَ  ابَ   وَ غَ 

  “Uzak durdum bedenimden ve nefsimden 

  tamamlamak için anlama ilk yolculuğumu, bu yüzden 

  beni yaktı ve kaybolup gitti. Yokluğum ben. 

  Benim, kovulmuş göklü.”126 
 

 
120 Dervîş, Mural, s. 15. 
121 Hıcr Suresi (15): 18 ( ٌعَ فَاتَابَعهَُ شِهَابٌ مُبين ترََقَ السَّ ما  Ancak kulak hırsızlığı yapmaya kalkışan / الَِّْ مَنِ اسا

olursa onu da parlak bir ışık kovalar.) 
122 Sâffât Suresi (37): 10 ( ٌفةََ فَاتَابَعهَُ شِهَابٌ ثاَقِب  Ancak, (o yüce topluluktan) bir bilgi / الَِّْ مَنا خَطِفَ الاخَطا

kırıntısı kapan olursa onu da delip geçen bir ışık topu kovalar.) 
123 Cin Suresi (72): 8-9 ( َن ٰ تمَِعِ الْا عِ فَمَنا يسَا عدُُ مِناهَا مَقاَعِدَ لِلسَّما

اءَ فَوَ جَدانَاهَا مُلِئتَا حَرَساً شَديداً وَشُهُبا وَانََّ ا كُنَّا نَقا ناَ السَّمَٓ وَانََّا لَمَسا

ً رَصَدا  Hakikaten biz (cinler) göğü yokladık, onu güçlü muhafızlar ve alev toplarıyla / يَجِدا لهَُ شِهَابا

doldurulmuş bulduk. Hâlbuki biz (daha önce, göğü) dinlemek için onun oturulabilecek yerlerinde 

otururduk; fakat şimdi kim dinlemek isterse kendisini gözetleyen bir alev topuyla karşılaşıyor.) 
124 Mülk Suresi (67): 5 (تدَاناَ لَهُما عَ ذاَبَ السَّعير اءَ الدُّناياَ بِمَصَابيحَ وَجَ علَانَاهَا رُجُوماً لِلشَّيَاطينِ وَاَ عا  Gerçek şu / وَلَقَدا زَيَّنَّا السَّمَٓ

ki biz yakın göğü kandillerle süsledik. Ayrıca bunlarla şeytanların taşlanmasını sağladık ve onlara 

alevli ateş azabını hazırladık.) 
125 Dervîş, Cidâriyye, s. 2. 
126 Dervîş, Mural, s. 18. 
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 Şair ilk insan olan Hz. Âdem’in eşi ve bütün insanların annesi olan Hz. 

Havva’nın onun parçasından yaratıldığı gerçeğine göndermede bulunarak şöyle 

demiştir: 

 

اهَ رََ اعَ شَ ب َََة أَ رََ امَ َثَ ب عََ ت ََيحَ رَ َل َ يَكَ فَ   
يَنَ يتَ دَ هَ يَأَ تَ الَ َةَ هَ جَ الَ َذَ خَ   

127 ، تَ  رَ  ةَ َالَ تَ يَاَ نَ كَ سَ  هَ   اَ لَ جَ 
  “Her rüzgârda takılıyor bir kadın şairine: 

  -Al bana hediye ettiğin tarafı 

  kırılan tarafı al.”128 

 

 Kur’an-ı Kerim’in birçok yerinde peygamberlere ve farklı varlıklara 

vahyedildiği129 ifade edilmiş ve bu ifadelerden iktibâsla “Peygamber değilim vahiy 

iddiasında bulunan” denilmiştir. 

 

ايََ حَ يَوَ عَ دَ لَ ََيَ بَ اَالنَ ن أَ ََتَ سَ لَ   
130 يَ تَ يَص َعَ ودَ  ََهَ اوَ  َأَ نَ  لَ نَ  اَ عَ   وَ 

  “Peygamber değilim vahiy iddiasında bulunan 

  ve çıkış olduğunu ilan eden uçurumumun.”131 
 

 Maḥmûd Dervîş İncil’den iktibâsla şöyle demiştir: 

132 افَ  فَ  َالَ كَ  بَ زَ  نَ اَخَ  طَ   أَ عَ 
  “Gündelik ekmeğimizi ver bize”133 

 Bu beyitte dört meşhur İncil’den birisi olan, Matta, 6:11’de 134  geçen bir 

duadan iktibâs yapılmıştır. İncil’in bu bölümünde insanlara nasıl dua etmeleri 

 
127 Dervîş, Cidâriyye, s. 3. 
128 Dervîş, Mural, s. 23. 
129 Fussılet Suresi (41): 12, Zilzâl Suresi (99): 5, Kasas Suresi (28): 7, Mâide Suresi (5): 111 
130 Dervîş, Cidâriyye, s. 4. 
131 Dervîş, Mural, s. 27. 
132 Dervîş, Cidâriyye, s. 4. 
133 Dervîş, Mural, s. 26. 
134 Matta, 6:11“Gündelik ekmeğimizi bize bugün ver” 
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gerektiğine dair bir örnek olarak şöyle denilmiştir: “Göklerdeki babamız, adın kutsal 

kılınsın. Egemenliğin gelsin. Gökte olduğu gibi, yeryüzünde de senin istediğin olsun. 

Bugün bize gündelik ekmeğimizi ver. Bize karşı suç işleyenleri bağışladığımız gibi, 

sen de bizim suçlarımızı bağışla. Ayartılmamıza izin verme. Bizi kötü olandan kurtar. 

Çünkü egemenlik, güç ve yücelik sonsuzlara dek senindir! Âmin.” 

 Allah’ın mutlak güç ve irade sahibi olup, insanın ise onun gücü karşısında 

rolü kendisine verilmiş bir oyuncu gibi hiçbir yetkisinin olmadığı ifade edilerek şöyle 

denilmiştir: 

 

لَ ص َفَ الَ َنَ يَمَ ر وََ اَدَ دَ ي َ يَجَ ودَ أ ََلَ هَ   
 َ ؟َيرَ خَ ال   

،ضَ رَ عَ اَالَ ذَ هَ َلَ ب قَ ََةَ يَ حَ رَ سَ مَ الَ َتَ أ رَ قَ ََلَ هَ وَ   
؟َيَ ل عََ َتَ ض َرَ ف ََمَ أَ   

رَ وَ يَالدَ ؤدَ ي َََنَ مَ َوَ اَهَ ن أَ ََلَ هَ وَ   
اهَ الَ وَ ق أَ ََتَ رَ يَ غَ َةَ يَ حَ الض ََنَ أ ََمَ أَ   
امَ دَ عَ ،َبَ ةَ اثَ دَ حَ الَ َدَ عَ اَبَ مَ َيش َعَ ت لََ   
َ النَ َاقَ يَ سَ َنَ عَ َفَ ل  ؤََ مَ الَ َفَ رَ حَ ن اََ  ص   

؟135 ودَ  هَ  َوَ الشَُّ ث َ لَ  َالَ مَ مَ   وَ انَ ص َرَ فَ 

 “İyi oynadım mı son perdede  

 rolümü? 

 Sahneden önce oyunu okudum mu ? 

 yoksa dayatıldı mı bana? 

 Rolü oynayan ben miydim  

 yoksa kurban mı değiştirdi sözlerini 

 yaşamak için postmodernizmi 

 metin bağlamından sapan 

 yazarın ardından 

 ve çekip gittikten sonra oyuncuyla seyirci?”136 

 
135 Dervîş, Cidâriyye, s. 5. 
136 Dervîş, Mural, s. 29. 
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 Muġayyebât-ı ḫams diye bilinip, Lokman Suresi (31): 34.137 ayette anlatılan 

konulara göndermede bulunarak bu ayetten şöyle iktibâs yapılmıştır. 

 

َ َدَ ولَ أ ََمَ لَ  َ َلَ ،َبَ وتَ مَ أَ يَسَ ن نَ أَ ََفَ رَ عَ ل  ل َ ظَ َاتَ ي وََ تَ حَ مَ َبَ حَ ل   
 اللَ 

يلَ مَ جَ ىَالَ ل إَ ََالَ مَ جَ يَالَ ن ذََ خَ أ يََ   
138 اتَ هَ  ص َفَ  اتَ هَ َوَ  َذَ  نَ  رَ اَمَ  ر َ  ،َهَ ذَ اَمَ تَ حَ  بَ كَ  َحَ  بَُّ  وَ أَ حَ 

  “Öleceğimi öğrenmek için doğmadım 

  Sevmek için doğdum Allah’ın gölgesinin muhtevâsını 

  İşte böyle özgürleşerek 

  Zatından ve sıfatlarından 

  Seviyorum senin sevmeni  

  Güzellik güzele götürüyor beni.”139 

 

 Dervîş tarihi bir olayı dizelerinde şöyle dile getirmiştir: 

 

َ َمَ ل َيَكَ ف ََهَ ابَ شَ لتَ ا:َاَ هَ نَ يَمَ ل وََ  اءَ ي بَ نََ ال   
لَ ليَ الَ َوحَ طَ ىَسَ ل عََ   
ل َ التَ َقَ وَ ف ََيَُّسَ ن مََ الَ َةَ مَ كَ حَ الَ َارَ مَ اَحَ هَ نَ يَمَ لَ   
اهَ عَ اقَ وَ اَوَ هَ تَ اف رََ خَ ََنَ مَ َرَ خَ سَ يَ   

140 ادَ  َ ض َدَ  َبَ ال  زَ  مَ  َالرَ  تَ قَ انَ  ا:َاَ حَ  نَ هَ  لَ يَمَ   وَ 

  “Ondan bana kalan: Peygamberlerin sözlerindeki benzerliktir 

  gecenin çatılarında 

  Ondan bana kalan: Hikmetin tepede unutulan eşeği 

  onun efsaneleriyle ve gerçeğiyle alay eden… 

  Ondan bana kalan: Tıka basa tezatlarla dolu simge.”141 

 
137 Lokman Suresi (31): 34 ( سِبُ غَداً وَمَا حَامِ وَمَا تدَاري نَفاسٌ مَ اذاَ تكَا َرا لُ الاغَياثَ وَيَعالَمُ مَ ا فِي الْا َ عِنادهَُ عِلامُ السَّاعَةِ وَينَُز ِ اِنَّ اللّٰه

َ عَليمٌ خَبير ض  تمَُوتُ اِنَّ اللّٰه ِ اَ را  ,Kıyamet saati hakkındaki bilgi yalnız Allah’ın katındadır; O / تدَاري نَفاسٌ بِايَ 

yağmuru yağdırmakta; rahimlerdekini bilmektedir. Hiç kimse yarın ne elde edeceğini bilemez; hiç 

kimse nerede öleceğini bilemez; ama Allah her şeyi bilir, her şeyden haberdardır.) 
138 Dervîş, Cidâriyye, s. 8. 
139 Dervîş, Mural, s. 42. 
140 Dervîş, Cidâriyye, s. 10. 
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 “Hikmetin tepede unutulan eşeği” dizesiyle Bakara Suresi(2): 259. ayetten142 

iktibâs yapılmıştır. Ayette öldükten sonra Allah’ın insanları ve canlıları nasıl 

dirilteceği ile ilgili ibretlik bir olaya yer verilmektedir. Bu dizenin ne denli derin bir 

mana ihtiva ettiğini anlamak için ayetin meal ve tefsirine kısaca değinmek yerinde 

olur. 

 “Yahut evlerinin duvarları çatıları üzerine yıkılmış, ıssız bir kasabaya 

uğrayan kimsenin durumu gibi. Bu kişinin, "Allah, bütün bunları öldükten sonra 

nasıl diriltecek?" demesi üzerine Allah onu yüzyıl ölü olarak tuttu, sonra diriltti. "Ne 

kadar kaldın" diye sordu. "Bir gün veya günün bir kısmı kadar kaldım" dedi. Allah 

"Hayır, yüzyıl kaldın. Anlamak için yiyeceğine içeceğine bak, henüz değişmemiş; 

eşeğine bak, -seni insanlara bir işaret kılmamız için- ve kemiklere bak, onları nasıl 

düzeltiyor ve üzerini etle kaplıyoruz" buyurdu. Artık o adam için durum açıkça 

ortaya çıkınca, "Biliyorum ki Allah kesinlikle her şeye kadirdir" dedi.”143 

 İslâmî kaynaklarda uğranılan kasabanın Beytülmakdis, uğrayan kişinin kim 

olduğu hakkında farklı rivayetler olmakla birlikte İsrailoğullarına gönderilen 

peygamberlerden Hezekiel olduğu ihtimali kuvvetli görülmektedir. M.Ö. 586 yılında 

Kudüs’ü işgal eden Buhtunnasr, Beytülmakdis’i işgal etmişti. Zalim hükümdarın bu 

yaptıklarına şahit olan Hezekiel, böyle harap olmuş bir beldenin nasıl imar edileceği 

veya ölülerin Allah Teâlâ tarafından nasıl tekrar diriltileceğini merak etmiş, Allah 

Teâlâ tıpkı ölüleri diriltme konusunda Hz. İbrahim’in Merakını giderdiği gibi 

peygamber olduğu söylenilen Hezekiel’in de merakını gidermiş, O’nu ölümünden 

yaklaşık yüz yıl sonra diriltip yiyecek ve içeceğinin bozulmayıp eşeğinin ise çürümüş 

 
141 Dervîş, Mural, s. 74. 
142 Bakara Suresi (2): 259 ( ََمِائة ُ تِهَا فَامََاتهَُ اللّٰه ُ بَعادَ مَوا ي۪ هٰذِهِ اللّٰه يةَ  وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلٰى عُرُوشِهَاۚ قاَلَ انَهى يحُا اوَا كَالَّذي مَرَّ عَلٰى قَرا

م  قَالَ بَلا لبَِثاتَ مِائةََ عَام  فَاناظُرا  مًا اوَا بَعاضَ يَوا ابِكَ لمَا يَتسََنَّها وَاناظُرا الِٰى حِمَارِكَ  الِٰى طَعاَمِكَ وَشَرَ عَام  ثمَُّ بَعَثهَُ قاَلَ كَما لَبِثاتَ قَالَ لَبِثاتُ يَوا

ا تبََيَّنَ لهَُ   مًا فلََمَّ سُوهَا لَحا علََكَ اٰيةًَ لِلنَّاسِ وَاناظُرا الَِى الاعِظَامِ كَيافَ ننُاشِزُهَا ثمَُّ نَكا لَمُ انََّ وَلِنَجا ء  قَد  قَالَ اعَا َ عَلٰى كُل ِ شَيا يراللّٰه  /Yahut 

evlerinin duvarları çatıları üzerine yıkılmış, ıssız bir kasabaya uğrayan kimsenin durumu gibi. Bu 

kişinin, "Allah, bütün bunları öldükten sonra nasıl diriltecek?" demesi üzerine Allah onu yüzyıl ölü 

olarak tuttu, sonra diriltti. "Ne kadar kaldın" diye sordu. "Bir gün veya günün bir kısmı kadar kaldım" 

dedi. Allah "Hayır, yüzyıl kaldın. Anlamak için yiyeceğine içeceğine bak, henüz değişmemiş; eşeğine 

bak, -seni insanlara bir işaret kılmamız için- ve kemiklere bak, onları nasıl düzeltiyor ve üzerini etle 

kaplıyoruz" buyurdu. Artık o adam için durum açıkça ortaya çıkınca, "Biliyorum ki Allah kesinlikle 

her şeye kadirdir" dedi.) 
143 Bakara Suresi (2): 259 
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kemikler haline dönüştüğünü göstermiştir.144 Bu bölümde Cuma Suresi (62): 5.145 

ayete gönderme varmış gibi görünmesine rağmen “Ondan bana kalan: Tıka basa 

tezatlarla dolu simge” dizesindeki tezat; üzerinden yüz yıl geçmesine rağmen 

yiyecek ve içeceklerin bozulmayıp eşeğin çürümüş olmasıdır. 

 Maḥmûd Dervîş Eski Ahide gönderme yaparak şöyle demiştir: 

 

ةَ ايَ و رََ ب ََيمَ دَ قَ الَ َدَ هَ عَ الَ   

يَت كََ ل مََ مَ َاكَ نَ ،َهَ اءَ مَ السَ َوَ حَ اَنَ دَ اعَ ص َوَ   
ذَ ي،َخَ ب أَ ََنَ اَابَ ،َيَ يخَ ارَ التَ َذَ خَ   

146 يدَ  اَتَ رَ  َمَ  َبَ الَ غَ رَ ائَ زَ  ،َوَ اص َنَ عَ   التَ ارَ يخَ 
  “Eski Ahit rivayetiyle yükselerek göğe 

  Buradadır krallığım  

  Al tarihi, ey babamın oğlu, al… 

  İstediğini yap içgüdülerle.”147 

 

 “Eski Ahit rivayetiyle yükselerek göğe,” ifadesiyle Hz. İsa’nın, Eski Ahit’te 

anlatılan göğe kaldırılma hâdisesinden iktibâs yapılmıştır. 

 

ةَ يرَ غَ الص ََحَ مَ قَ الَ َةَ بَ .َحَ ةَ ينَ كَ يَالسَ ل وََ   
148، وَ  دَ  يَالَ عَ  أَ خَ  فَ ينَ ا،َأَ نَ اَوَ  َتَ كَ  فَ  وَ   سَ 

  “Ve bana kalan sükûnettir. Yetecek bize 

  küçük buğday tanesi, bana ve düşman kardeşime.”149 

 

 Yusuf Suresi’nde anlatılan; Hz. Yakup’un Hz. Yusuf’u diğer kardeşlerinden 

daha fazla sevip, ona daha fazla ilgi göstermesi sebebiyle kardeşlerinin Yusuf’a 

 
144 Hayreddin Karaman v.d., Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir, I. Cilt, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2014, s. 411. 
145 Cuma Suresi (62): 5 (  ِ مِ  الَّذينَ كَذَّبُوا باِٰيَاتِ اللّٰه فاَراً بئِاسَ مَثلَُ الاقَوا مِلُ اسَا مِلوُهَا كَمَثلَِ الاحِمَارِ يَحا رٰيةَ ثمَُّ لمَا يَحا لوُا التَّوا مَثلَُ الَّذينَ حُم ِ

مَ الظَّالِمينَ  دِي الاقَوا ُ لَْ يَها  Tevrat’la yükümlü tutulup da onun hakkını vermeyenlerin durumu, koca koca / وَاللّٰه

kitaplar taşıyan merkebin durumuna benzer. Allah’ın ayetlerini yalan sayan kavmin misali ne kötü! 

Allah zalimler topluluğunu doğru yola çıkarmaz.) 
146 Dervîş, Cidâriyye, s. 10. 
147 Dervîş, Mural, s. 42. 
148 Dervîş, Cidâriyye, s. 10. 
149 Dervîş, Mural, s. 49. 
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düşman olmaları ve yıllar sonra kıtlık sebebiyle kardeşlerinin ona muhtaç olup, 

buğday almak için kapısına gittikleri olay anımsatılarak Yusuf Suresi (12):58. 

ayetten150 iktibâs yapılmıştır. 

 

يهَ نَ اَأَ مَ ث يََ يَرَ ن رََ ظَ ت نََ !َاَ تَ وَ اَمَ ي فََ   
،ش َ هَ الَ َيعَ بَ يَالرَ ف ََةَ ازَ نَ جَ الَ َيرَ ابَ دَ تَ   
اءَ بَ طَ خَ الَ َعَ ن مََ أ سََ َثَ يَ ،َحَ تَ دَ ل وََ َثَ يَ حَ   
ينَ زَ حَ الَ َدَ ل بََ الَ َنَ واَعَ الَ اَقَ مَ َارَ ر كََ ت ََنَ مَ   

هَ جَ يَوَ ف ََونَ ت يََ الزَ وَ َينَ الت َ َودَ مَ ص ََنَ عَ وَ   
151.َ ه  يَ ش  جَ  َوَ  انَ  مَ   الزَ 

  “Öyleyse ey ölüm! 

  Bekle beni bitireyim cenaze işlemlerini 

  burada doğdum 

  kırılgan baharda 

  burada yasaklayacağım hatiplerin tekrarlamasını 

  hüzünlü ülke hakkında söylediklerini 

  incirin ve zeytinin 

  zamana ve onun ordularına karşı direnişine dair sözlerini.”152 

 

 Maḥmûd Dervîş bu beyitte barışa ve onu simgeleyen zeytine âdeta sitemde 

bulunarak “hüzünlü ülke hakkında söylediklerini incirin ve zeytinin” dizeleriyle 

tażmîn yapmıştır. 

 

يَفَ كَ ي ََدَ احَ وَ َابَ ت كََ َلَ هَ وَ   
اجَ تَ حَ أ ََمَ ت،َأَ قَ لوَ الَ َعَ يَمَ ت يَ لَ سََ ت لََ   

تَ بَ ةَ ؟153َ كَ   مَ 

   

 
150 Yusuf Suresi (12): 58 ( َوَةُ يوُسُفَ فَدخََلُوا عَلَياهِ فَعَرَفَهُما وَهمُا لهَُ مُناكِرُون اءَ اِخا  Yusuf’un kardeşleri (tahıl almak / وَجَٓ

üzere) gelip huzuruna girdiler. Kardeşleri onu tanımadıkları halde Yusuf onları tanımıştı.) 
151 Dervîş, Cidâriyye, s. 12. 
152 Dervîş, Mural, s. 55. 
153 Dervîş, Cidâriyye, s. 12. 
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  “Tek bir kitap yeter mi 

  zamansızlıkta oyalanmak için 

  yoksa bir kütüphaneye mi ihtiyacım var?”154 

 

 Ahirette ki sonsuz hayatın varlığına işaret edilmiş, sonsuz ve zaman 

kavramından uzak hayatın nasıl geçirileceği kaygısı şairin zihninde uyanarak onu 

böyle bir soru sormaya sevk etmiştir. Bir tek kitabın sonsuz bir zamanda 

yetmeyeceği dile getirilerek, Kur’an-ı Kerim’in indiği zamandan kıyamete kadar tek 

bir kitap olarak yetmeyip diğer kutsal kitaplara da ihtiyaç olduğu vurgulanmıştır. 

Temsil sanatını çok iyi kullanan şair dinler arası diyaloğun gerekliliğini bu dizelerle 

çağrıştırmıştır. 

 

يذَ الَ َيل َ اَظَ !َيَ تَ وَ اَمَ يَ   
155، ثَ نَ يَ نَ  َالَ  نَ ي،َيَ اَثَ اَ لثَ  يَ قَ ودَ   سَ 

  “Ey ölüm! Ey bana rehberlik edecek olan 

  gölgem, ey ikinin üçüncüsü,”156 

 

 “İkinin üçüncüsü” ifadesi ile Tevbe Suresi (9): 40. ayetten 157  iktibâs 

yapılmıştır. 

 

يَف ََينَ الط َ َنَ عَ َولَ ؤَ سَ مَ َتَ ن أََ   
158 ل هَ  َقَ وَ  ل ه َأَ وَ  َفَ عَ  َعَ نَ  ،َلَ  رَ   الَ بَ شَ 

  “Sen insandaki balçıktan sorumlusun, 

  Fiilinden veya sözünden değil.”159 
 

 
154 Dervîş, Mural, s. 57. 
155 Dervîş, Cidâriyye, s. 13. 
156 Dervîş, Mural, s. 58. 
157 Tevbe Suresi (9): 40 (  زَنا رَجَهُ الَّذينَ كَفَرُوا ثاَنِيَ اثانيَانِ اِذا هُمَا فِي الاغاَرِ اِذا يَقوُلُ لِصَاحِبهِ لَْ تحَا ُ اِذا اخَا الَِّْ تنَاصُرُوهُ فَقَدا نصََرَهُ  اللّٰه

 ُ َ مَعنَاَ فاَنَازَلَ اللّٰه هَا وَجَعَلَ كَلِمَةَ الَّذلَياهِ وَايََّدهَُ بِجُنوُد  لَما تَ ينتَهَُ عَ سَكاِنَّ اللّٰه ِ رَوا ُ عَزيزٌ حَكينَ كَفَرُوا السُّفالٰى وَكَلِمَةُ اللّٰه يمٌ  هِيَ الاعلُاياَ وَاللّٰه  / Siz 

peygambere yardımcı olmasanız da önemli değil. Nitekim inkârcılar onu, iki kişiden biri olarak 

yurdundan çıkardıklarında Allah ona yardım etmişti: Hani onlar mağaradaydılar; arkadaşına 

"Tasalanma! Allah bizimle beraberdir" diyordu. Derken Allah ona kendi katından bir güven duygusu 

indirdi, sizin göremediğiniz askerlerle onu destekledi ve inkârcıların sözünü değersiz hale getirdi. 

Allah’ın sözü ise en yücedir. Çünkü Allah mutlak galiptir, hikmet sahibidir.) 
158 Dervîş, Cidâriyye, s. 13. 
159 Dervîş, Mural, s. 60. 
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 Burada insanın aslının balçıktan yaratıldığını ifade eden Hac Suresi (22):5. 

ayetten160 iktibâs yapılmıştır. 

 

،وكَ ل مََ الَ َكَ لَ اَمَ يَ   

َ.كَ انَ جَ ل وََ ص َل ََيحَ دَ َمَ لَ وَ   
كَ انَ ص َىَحَ ل عََ َورَ قَ َص َلَ   

161 . كَ  ََتَ اجَ  لَ  وَ  لَ ئَ َحَ  َلَ   لَ 

  “Ey kralların kralı, methiyeler dizilmiyor 

  kraliyet asana. Şahinler yok atının üzerinde. 

  İnciler takılı değil 

  tacının etrafında.”162 

 

 Bu dizelerde bir kral ve peygamber olan Hz. Süleyman’ın asasından 

bahsedilen Sebe Suresi (34): 14. ayetten163 iktibâs yapılmış ve “şahinler yok atının 

üzerinde” dizesiyle şahin meraklısı zengin Arap emirleri eleştirilmiştir. 

 

 لَ 
بَ رَ ت قََ َتَ لَ   
نَ مَ ََمَ آدَ َنَ اَابَ ،َيَ ةَ يئَ طَ خَ الَ َنَ اَابَ يَ   

164. مَ لَ  ََلَ تَ عَ  ،َبَ لَ  أَ لَ  َلَ تَ سَ  َتَ لَ د  َاللَ !َلَ مَ  ودَ  دَ   حَ 

  

 
160 Hac Suresi (22): 5 (  َغة فةَ  ثمَُّ مِنا عَلَقةَ  ثمَُّ مِنا مُضا يَٓا اَ يُّهَا النَّاسُ اِنا كُناتمُا في رَياب  مِنَ الابَعاثِ فاَِنَّا خَلَقاناَكُما مِنا ترَُاب  ثمَُّ مِنا نطُا

ى ثمَُّ نخُا  ى اجََل  مُسَمًّ
اءُ الِٰٓ حَامِ مَا نشََٓ َرا اشَُدَّكُما وَمِناكُما مَنا يتُوََفهى وَمِناكُما مَنا  رِجُكُم طِفالًَ ثمَُّ لِتبَالغُُٓوامُخَلَّقةَ  وَغَيارِ مُخَلَّقةَ  لِنبُيَ ِنَ لَكُما وَنقُِرُّ فِي الْا

ضَ هَامِدةًَ فاَِذآَ انَازَلا  َرا  ـا وَترََى الْا م  شَيا
ذَلِ الاعمُُرِ لِكَيالََ يَعالمََ مِنا بَعادِ عِلا ى ارَا

تا وَرَبتَا وَانَابَتتَا مِنا كُل ِ زَوا يرَُدُّ الِٰٓ اءَ اهاتزََّ يج  بَهج  نَا عَليَاهَا الامَٓ  / 

Ey insanlar! Öldükten sonra dirileceğinizden kuşku duyuyorsanız şunu unutmayın ki, biz sizi 

topraktan, sonra nutfeden, sonra alakadan, sonra belli belirsiz et parçasından yarattık ki size 

(kudretimizi) açıkça gösterelim ve biz dilediğimizin rahimlerde belirli bir vakte kadar kalmasını 

sağlarız, sonra sizi bebek olarak çıkarırız, ki daha sonra yetişkinlik çağınıza erişesiniz. İçinizden kimi 

erken vefat ettirilirken kimi de önceden bildiklerini bilmez hale gelinceye kadar ömrün en düşkün 

çağına eriştirilir. Öte yandan yeryüzünü kupkuru ve cansız görürsün; üzerine yağmur indirdiğimizde 

ise (bir de bakarsın) canlanıp kabarır ve her cinsten güzel bitkiler çıkarır.) 
161 Dervîş, Cidâriyye, s. 15. 
162 Dervîş, Mural, s. 64. 
163 Sebe Suresi (34): 14 ( ا خَرَّ تبَيََّنَتِ الاجِنُّ انَا لَوا اكُلُ مِناسَاتَهَ فلََمَّ ضِ تأَ َرا تهِ الَِّْ دآَبَّةُ الْا ا قضََيانَا عَليَاهِ الامَوا تَ مَا دلََّهُما عَلٰى مَوا فلََمَّ

ينِ لبَثِوُا فِي الاعَذاَبِ الامُه كَانوُا يَعالَمُونَ الاغيَابَ مَا  / Süleyman’ın ölümüne hükmettiğimizde, öldüğünü ancak asasını 

kemiren ağaç kurdu sayesinde anlamışlardı. Süleyman’ın cesedi yere yıkılınca ortaya çıktı ki, eğer 

cinler gaybı bilmiş olsalardı o aşağılayıcı eziyete katlanıp durmazlardı.) 
164 Dervîş, Cidâriyye, s. 15. 
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 “Hayır… 

 Yaklaşma ey günahların çocuğu, 

 ey Âdem’in oğlu, Allah’ın sınırlarına! 

 Sormak için değil çalışmak için doğdun…”165 

 

 Hristiyanlık inancında, Hz. Âdem yasak ağacın meyvesinden yediği için 

günah işlemiş, ilk insan ve insanların atası olduğu için bütün insanların onun 

günahından dolayı günahkâr doğduğuna inanılır. İnsanlar ezeli günahlarından 

arındırılmak için doğumdan sonra günah çıkarmak amacıyla yıkanarak vaftiz edilir. 

Beyitte Hristiyanlığın önemli sakramentlerinden olan bu olaya gönderme vardır. 

 

تَ عَ رَ سَ اَأَ مَ ب رََ   
امََ بَ .َرَ ةَ ايَ مَ الر َ َيلَ ابَ ق ََيمَ ل عََ يَتَ فَ   
ىَل عََ َوبَ يُّأَ ََيبَ رَ دَ يَتَ ف ََتَ أَ طَ ب أََ   

166 . يلَ  َالطَ وَ   الص َبَ رَ 
  “Belki erken öğretmişsindir Kabil’e okçuluğu 

  Belki geç davranmışsındır alıştırmaya Eyüp’ü  

  uzun süre sabretmeye.”167 

 

 Kabil kardeşi Habil’i öldürdüğünden onu işinin ehli olmayan bir okçuya 

benzeterek Habil ve Kabil kıssasının anlatıldığı Mâide Suresi (5):30. 168  ayetten 

iktibâs yapılmıştır. Sabırdan bahsedilince akla ilk Hz. Eyüp gelir. Burada da sabır ve 

Hz. Eyüp birlikte zikredilerek Enbiyâ Suresi (21): 83-84. ayetlerden 169  telmih 

yapılmıştır. 

 

 

 
165 Dervîş, Mural, s. 66. 
166 Dervîş, Cidâriyye, s. 15. 
167 Dervîş, Mural, s. 67. 
168 Mâide Suresi (5): 30 )َبَحَ مِنَ الاخَاسِرِين عَتا لَهُ نَفاسُهُ قتَالَ اخَِيهِ فَقَتلَهَُ فَاصَا  Sonunda içindeki duygular onu / فطََوَّ

kardeşini öldürmeye itti; onu öldürdü ve böylece hüsrana uğrayanlardan oldu.) 
169 Enbiyâ Suresi (21): 83-84 (   تجََباناَ لهَُ فَ كَشَفاناَ مَا بهِ مِنا ضُر احِمينَ فاَسا حَمُ الرَّ وَاَ يُّوبَ اِ ذا ناَدٰى رَبَّهُ انَ  ي مَسَّنِيَ الضُّ رُّ وَانَاتَ ارَا

مَةً مِنا  لَهُ وَمِثالَهُما مَعَهُما رَحا رٰى لِلاعاَبِد وَاٰتيَانَاهُ اهَا ينعِنادِناَ وَذِكا  / Eyyub’u da an! Hani rabbine, "Başıma bu dert geldi. 

Ama sen merhametlilerin en üstünüsün" diye niyaz etmişti. Bunun üzerine biz, tarafımızdan bir rahmet 

ve kulluk edenler için anılacak bir örnek olmak üzere onun duasını kabul ettik; kendisinde dert ve 

sıkıntı olarak ne varsa giderdik; ona aile efradını, ayrıca bunlarla birlikte bir mislini daha verdik.) 
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يَب لَ قَ ََةَ يفَ ظَ وَ َيتَ سَ نَ   
170 يَ ةَ  َ بَ دَ  َال  لَ  َفَ يَأَ وَ  وَ اءَ  َحَ  تَ انَ  بَ سَ   وَ 

  “Kalbimin görevini unuttum 

  Havva’nın bahçesini ebediyetin başlangıcında.”171 

 

 Hz. Âdem ve Havva işlemiş oldukları zelle (hata)’dan dolayı cennetten 

çıkarılmışlardır. “Havva’nın bahçesini” ifadesiyle Cennetten çıkarılmaya ve 

Havva’nın cennette gezdiği bahçelere işaret edilerek Bakara Suresi (2):36. ayetten172 

telmih yapılmıştır. 

 

مَ ي رََ مَ َنَ ابَ وَ َيل ثَ مََ َانَ كَ   
ثَ لَ يَ.173 َمَ  انَ  ،َكَ  ثَ لَ كَ  َمَ   كَ انَ 

  “Benim gibi Meryem’in oğlu  

  senin benim gibi.”174 

 

 Kur’an-ı Kerim’de çoğu kez Hz. İsa’nın ismi annesinin ismiyle beraber 

zikredilerek “Meryem oğlu İsa” diye ifade edilir. Hz. İsa bir peygamber olup bazı 

üstün vasıflara sahip olmakla beraber o da bir insandır. Ancak bazı kimseler Hz. 

İsa’ya Tanrı’nın oğlu demiş, kimileri teslis inancı sebebiyle ona ilahlık vasıfları 

yüklemiştir. Maḥmûd Dervîş, Hz. İsa’nın bizler gibi bir insan olduğunu ifade ederek 

Nisâ Suresi (4):171. ayetten175 telmih yapmıştır. 

 

 
170 Dervîş, Cidâriyye, s. 17. 
171 Dervîş, Mural, s. 72. 
172 Bakara Suresi(2): 36 (  ِض َرا بطُِوا بَعاضُكُما لِبَعاض  عَدوُ وَلَكُما فِي الْا ا كَاناَ فيهِ وَقلُاناَ اها رَجَهُمَا مِمَّ فاَزََلَّهُمَا الشَّياطَانُ عَناهَا فاَخَا

تقََرٌّ وَمَتاَعٌ الِٰى ح ين  مُسا  / Şeytan oradan onların ayağını kaydırdı da bulundukları yerden onları çıkardı. Biz 

de “Birbirinize düşman olmak üzere inin! Bir zamana kadar sizin için orada yerleşecek bir yer ve 

ihtiyaç maddeleri vardır” dedik.) 
173 Dervîş, Cidâriyye, s. 18. 
174 Dervîş, Mural, s. 76. 
175 Nisâ Suresi(4): 171 ( يمََ رَسُولُ اللّٰه ِ الَِّْ  الاحَق اِنَّمَا الامَسيحُ عيسَى ابانُ مَرا لَ الاكِتاَبِ لَْ تغَالوُا في دينِكُما وَلَْ تقَوُلوُا عَلَى اللّٰه يَٓا اَ ها

يمََ وَرُوحٌ مِناهُ  ا الِٰى مَرا ُ الِٰهٌ وَاحِدٌ سُباحَانهَُٓ انَا يَكُونَ لهَُ وَلَد لهَُ مَ   فاَٰمِنوُا باِللّٰه وَرُسُلِهوَكَلِمَتهُُ الَاقٰيهَٓ ا فيِ  وَلَْ تقَوُلوُا ثلَٰثةَ انِاتهَُوا خَياراً لَكُما انَِّمَا اللّٰه

ضالسَّمٰوَاتِ وَمَا فِي  َرا ِ وَك الْا يلَوَكَفٰى باِللّٰه  / Ey Ehl-i kitap! Dininizde aşırı gitmeyin ve Allah hakkında, gerçek 

olandan başkasını söylemeyin. Meryem oğlu Îsâ Mesîh ancak Allah’ın elçisidir, Allah’ın Meryem’e 

ulaştırdığı kelimesidir ve O’ndan bir ruhtur. Şu halde Allah’a ve peygamberlerine iman edin, "üçtür" 

demeyin, bundan vazgeçin; hakkınızda hayırlı olan budur. Allah ancak bir tek ilâhtır. O, çocuğu 

olmaktan münezzehtir, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. Güvenmek ve dayanmak için Allah 

yeter.) 
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كَ ل مََ وَ   

رَ ئ بََ الَ َةَ افَ ىَحَ ل عََ ََيمَ كَ حَ وَ   
يَ دَ يَيَ ف ََةَ مَ يَ َغَ لَ   

ابَ كََ وَ كَ َرَ شَ عَ َدَ حَ َأَ لَ وَ   
ي176َ بَ دَ  عَ  لَ ىَمَ   عَ 

  “Bir kral 

  Kuyu kenarında bilge  

  Elimde bulut yok 

  On bir yıldız yok 

  tapınağımın üzerinde”177 

 

 “Elimde bulut yok, on bir yıldız yok” ifadesi ile Yusuf Suresi (12):4. 

ayetten178 telmih yapılmıştır. 

 

َ،ة رَ يََ حَ بَ ىَالَ ل عََ َيحَ سَ مَ الَ َارَ اَسَ مَ ل ثَ مََ   
نَ عَ َتَ ل زََ يَنَ ن  كََ .َلَ ايَ ي ؤََ يَرَ ف ََتَ رَ سَ   

179.  الص َلَ يبَ 
  “Mesih’in gölün üzerinde yürümesi gibi 

  yürüdüm rüyamda. Fakat çarmıhtan indim.”180 

 

 “Mesih’in gölün üzerinde yürümesi” ifadesi ile Yuhanna / 6:19’dan181 iktibâs 

yapılmıştır. 

 
176 Dervîş, Cidâriyye, s. 23. 
177 Dervîş, Mural, s. 92. 
178 Yusuf Suresi (12): 4 ( َسَ وَالاقَمَرَ رَايَاتهُُما لي سَاجِدين كَباً وَالشَّ ما  Bir gün / اِذا قاَلَ يُوسُفُ لَِْبيهِ يَٓا ابََتِ اِن  ي رَايَاتُ احََدَ عَشَرَ كَوا

Yusuf, babasına demişti ki: "Babacığım! Ben rüyamda on bir yıldızla güneşi ve ayı gördüm; onları 

bana secde ederken gördüm.") 
179 Dervîş, Cidâriyye, s. 25. 
180 Dervîş, Mural, s. 98. 
181 Yuhanna/6:19 (Dağdan inip dalgaların üzerinde onlara doğru yürümeye başladı. Elçiler o ana dek 

“üç dört mil kadar kürek çekmişlerdi”) 



55 

 

  3.1.3 Lâ Urîdu Li Hâẕihi’l-Ḳasîdete En Tentehiye (Bu Şiirin Bitmesini 

İstemiyorum) 

 Maḥmûd Dervîş’in ömrümün son yıllarında kaleme almış olduğu şiirleri 

ihtiva eden “Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdete en Tentehiye” isimli şiir kitabı; “Tavla 

Oynayan, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum ve Kelimelerden Başka Nedir Bu Solgun 

Yapraklar”, isimli üç ana bölüm ve otuz dört şiirden oluşmaktadır. Dervîş’in 

ömrünün son yıllarında, en olgun döneminde, belki de en seçkin şiirlerinin 

derlemesidir. 

 Maḥmûd Dervîş’in “Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdete en Tentehiye” adlı eseri 

2009 yılında  “Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-Neşr” yayınevi tarafından basılmıştır. 

Bu çalışmada bu baskı esas alınmıştır. 

دَ ارَ بَ الَ َ–نَ اخَ السَ َاءَ وَ هَ الَ َاءَ ن بَ أَ ََنَ حَ نَ   

ءَ وَ الض َوَ َارَ النَ ىَوَ رَ الثَ َاءَ ن بَ أََ ،َوَ اءَ مَ الَ وَ   
182 يَ ةَ  رَ  َالَ بَ شَ  وَ اتَ  َالنَ زَ  ضَ   وَ أَ رَ 

  “Bizler, soğuk-sıcak havanın çocuklarıyız 

  ve suyun; toprağın, ateşin ve ışığın 

  ve beşeri kaprislerin toprağının çocukları”183 

 

 “Toprağının çocukları” ifadesiyle insanın aslının toprak olduğu anımsatılıp 

Kehf Suresi (18):37. ayetten184 iktibâs yapılmıştır. 

 

َ َرَ ي غََ ت ََيرَ غَ الص ََنَ مَ الزَ َةَ ولَ ل يََ يَقَ ،َفَ نَ لَ اَ  ةَ ي دََ بَ ال   
َعَ بَ َنَ .َلَ سَ دَ قَ مَ الَ َاءَ مَ سَ أ ََاءَ ض َي بََ الَ  ىَلَ ي   

لَ ي185 احَ  َالسَ   الطَ رَ يقَ 
 

182 Maḥmûd Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdete en Tentehiye, Riyâḍ er-Rayyis li’l-Kütüb ve’n-

Neşr, Londra, 2009, s. 1. 
183 Maḥmûd Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, çev.: Mehmet Hakkı Suçin, Yapı Kredi  

Yayınları, İstanbul, 2015, s. 9. 
184  Kehf: 37 (َيكَ رَجُل فةَ  ثمَُّ سَوه تَ باِلَّذي خَلَقَكَ مِنا ترَُاب  ثمَُّ مِنا نطُا  Kendisiyle / قاَلَ لهَُ صَاحِبهُُ وَهُوَ يُحَاوِرُهُٓ اكََفَرا

konuşmakta olan arkadaşı ona hitaben, "Yoksa sen" dedi, "Seni topraktan, sonra nutfeden (sperm) 

yaratan, daha sonra seni bir adam biçimine sokan Allah’a da mı inanmıyorsun?") 
185 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 4. 
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  “Şimdi, küçük zamanın siestasında değiştiriyor sonsuzluk 

  kutsalın adlarını. Hiçbir  

  peygamber yok sahil yolunda”186 

 

 “Hiçbir peygamber yok sahil yolunda” İfadesi Kehf Suresi (18): 60 ve 61. 

ayetten187 telmih yapılmıştır. 

188 تَ  وَ  ََالَ مَ  َمَ ل َكَ  فَ يَمَ نَ  وَ  َخَ  بَ أَ تَ  اَخَ  بَ مَ   رَ 

  “Belki sakladım korkumu ölüm meleğinden”189 

 

 Kur’an-ı Kerim’de dört büyük melekten bildiğimiz ismiyle zikredilmeyen tek 

melek Azrail (a.s.)’dır ve “Melekü’l-Mevt” yani “Ölüm Meleği” diye zikredilmiştir. 

Şairimizde aynı şekilde zikrederek Secde Suresi (32):11. ayetten190 iktibâs yapmıştır. 

 

يَمَ ل َسَ َيلَ طَ أ ََمَ ثَ   
وتَ مَ َيَ يَلَ ذَ الَ َي َ رَ اص َىَالنَ ل عََ   
 َ َاللَ َهَ ب َََنَ ل  ن ف س   

191.َ.. ظََُّالنَ بَ ي َ  اللَ َحَ   وَ 

  “Sonra selamlıyorum uzun uzun 

  ölümsüz Nasıralı’yı 

  çünkü ondadır Allah’ın nefesi 

  ve şansıdır Allah peygamberin…”192 

 

 “Allah’ın nefesi” ifadesi, Allah’ın canlıları yaratıp kendi ruhundan 

üflediğinin anlatıldığı Secde Suresi (32): 9. ayetten193 tażmîn yapılmıştır. 

 
186 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 12. 
187 Kehf: 60- 61 ( َا بَلَغاَ مَجا مَعَ بَيانِهِمَا نَسِياَ حُوتهَُمَا فاَتَّخَذ ضِيَ حُقبُافًلََمَّ رَيانِ اوَا امَا مَعَ الابَحا وَاِذا قاَلَ مُوسٰى لِفتَٰيهُ لَْٓ ابَارَحُ حَتهىٓ ابَالغَُ مَجا

رِ سَرَباً يلَهُ فِي سَب الابَحا  / Bir vakit Mûsâ genç adamına, “Ta iki denizin birleştiği yere varıncaya kadar yahut 

(bu yolda) senelerce yürümedikçe durup dinlenmeyeceğim” demişti. Her ikisi, iki denizin birleştiği 

yere varınca balıklarını (yoklamayı) unuttular. Balık denizde yolunu tutup gitmişti.) 
188 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 9. 
189 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 18. 
190 Secde: 11 ( َجَعوُن لَ بِكُما ثمَُّ الِٰى رَب ِكُما ترُا تِ الَّذي وُك ِ  De ki: "Sizin için görevlendirilmiş / قلُا يتَوََ فهيكُما مَلَكُ الامَوا

bulunan ölüm meleği canınızı alacak, sonra rabbinize döndürüleceksiniz.") 
191 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 22. 
192 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 31. 
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ةَ 194 َالَ قَ رَ اءَ  ت  تَ طَ عَ  ااسَ   إَ قَ رَ أَ َإَ ذَ اَمَ 

  “Oku okuyabilirsen.”195 

 

 Kur’an-ı Kerim’in Peygamberimize ilk indirilen bölümü olan Alak Suresi 

(96):1. ayetten196 iktibâs yapılmıştır. 

 

ابَ رَ َالسَ لَ وَ :َلَ لَ مَ ىَالرَ ل عََ ََا رََطَ سَ َبَ ت كََ ي وََ   
197 نَ  يَ اَإَ لَ ىَالَ  َحَ  نَ تَ  اَكَ   لَ مَ 

  “Bir satır yazıyor kuma. Olmasaydı serap 

  hayatta olmazdım şimdiye dek”198 

 

 Burada Hz. İsmail’in kundakta bir bebek iken babası Hz. İbrahim tarafından 

Mekke’de kurak bir araziye bırakılıp, topuğunu vurduğu yerden zemzem çıkması 

olayının anlatıldığı dini kaynaklardan iktibâs yapılmıştır.199 

 

اللَ َةَ يَ شَ خَ َنَ َمَ لَُّىَالتَ وَ هَ وَ   
200 لَ يَ هَ  مَ ىَعَ   م غَ 

  “baygınlık geçirmiştir 

  bir tepe 

  Allah korkusundan”201 

 

 Hz. Musa Allah Teâlâ’yı görmek istemiş ve aralarında Âraf Suresi (7):143.202 

ayetteki diyalog geçmiş olup burada mezkûr ayetten iktibâs yapılmıştır. 

 
193 Secde suresi (32): 9 ) َكُرُون  ـدِةََ قلَِيلًَ مَا تشَا َفا بَاصَارَ وَالْا عَ وَالْا يهُ وَنَفَخَ فيِهِ مِنا رُوحِهِ وَجَعَلَ لَكُمُ السَّما  Sonra ona / ثمَُّ سَوه

düzgün bir şekil vermiş ve ruhundan ona üflemiş; sizi kulak, göz ve gönüllerle donatmıştır. Ne kadar 

da az şükrediyorsunuz!) 
194 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 27. 
195 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 37. 
196 Alak Suresi (96): 1 ( ََمِ رَب ِكَ الَّذي خَلق  (!Yaratan rabbinin adıyla oku / اقِارَأا باِسا
197 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 27. 
198 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 37. 
199 Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Zemzem” DİA, XXXXIV. Cilt, 2013, s. 242-246. 
200 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 29. 
201 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 38. 
202 Âraf Suresi (7): 143 ( ِارَِنٓ ي انَا ظُرا اِلَياكَ قاَلَ لَنا ترَٰيني وَلٰكِنِ اناظُرا الَِى الاجَبَلِ فاَِن ِ اءَ مُوسٰى لِميقاَتِنَا وَكَلَّ مَهُ رَبُّهُ قاَلَ رَب  ا جَٓ وَلَمَّ

تَ  فَ ترَٰيناسا ا افَاَقَ قاَلَ سُباحَانَكَ تبُاتُ اِلَيا ي قَرَّ مَكَانهَُ فسََوا ًّ وَخَرَّ مُوسٰى صَعِقا فلََمَّٓ ا تجََلهى رَبُّهُ لِلاجَبَلِ جَعلَهَُ دكَا مِنفَلَمَّ لُ الامُؤا ينكَ وَانََا۬ اوََّ / 

Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi onunla konuştuğunda o, "Rabbim! Bana görün; 
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َهَ عَ مَ سَ  ين نَ كََ ،َلَ ةَ امَ ي قََ الَ َيس َسَ ت   
203 دَ  َبَ عَ  خَ  َالتَ نَ اسَ  زَ اَلَ طَ قَ وسَ  اهَ  َجَ  َأَ كَ نَ   لَ مَ 

   

  “Hışırtısını duydum kıyametin, fakat 

  tenâsüh ayinlerine hazır değildim henüz”204 

 

 Bu beyitte öldükten sonra tekrar dirilme, ruhun beden değiştirmesi demek 

olan tenâsuḫ olarak sunularak Bakara Suresi (2): 28. ayetten205 telmih yapılmıştır. 

 

مَ الَ عَ :َالَ ونَ ب يَ َ الطَ َاءَ ر عََ الشََُّولَ ق يََ   
 َ انَ سَ وَ د رََ ف ََنَ عَ َفَ رَ عَ َنَ لَ و ََارَ هَ ن يَ ََيَُّض َرَ ال   

ئاَ 206 يَ  َشَ  عَ ودَ  وَ   الَ مَ 
  “İyi kalpli şairler diyor ki: Yıkılıyor 

  dünyevî âlem ve hiçbir şey bilmiyoruz vaat edilmiş 

  cennetimize dair.”207 

 

 İyi kimselere cennet vaat edilmiş ve yaptıkları iyilik karşılığında kendilerine 

cennet verileceği için insanlar Allah Teâlâ tarafından birçok ayette iyilik yapmaya 

teşvik edilmiştir. Kur’an-ı Kerim’de iyiliğe teşvik eden ayet sayısı çok fazla 

olduğundan dolayı herhangi bir ayetten iktibâstır demek yerine genel olarak iyiliğe 

teşvik eden ayetlerden iktibâstır diyebiliriz.208 

 

 
sana bakayım" dedi. Rabbi, "Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse 

sen de beni görebilirsin" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp 

düştü. Kendine gelince dedi ki: "Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe ettim; ben 

inananların ilkiyim.") 
203 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 35. 
204 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 47. 
205 Bakara Suresi (2): 28 ( َجَعوُن ييكُما ثمَُّ اِلَياهِ ترُا ياَكُما ثمَُّ يمُيتكُُما ثمَُّ يحُا ِ وَكُناتمُا امَا وَاتاً فاَحَا فرُُونَ باِللّٰه  Cansız nesneler / كَيافَ تكَا

iken size O hayat verdiği halde Allah’ı nasıl inkâr edebiliyorsunuz? Sonra sizi öldürecek, sonra 

diriltecek, sonra O’na götürüleceksiniz.) 
206 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 74. 
207 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 90. 
208 Âl-i İmrân Suresi (3): 104 ( ُُنَ عَنِ الامُناكَرِ وَاوُ۬لٰئِٓكَ  هم ةٌ يَداعُونَ الَِى الاخَيارِ وَيَأامُرُونَ باِلامَعارُوفِ وَينَاهَوا وَلاتكَُنا مِناكُما امَُّ

فالِحُونَ الامُ  / İçinizden hayra çağıran, iyiliği emredip kötülüğü meneden bir topluluk bulunsun. İşte onlar 

kurtuluşa erenlerdir.) 
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َ رَ طَ َيَ لَ  َال  ةَ اسَ مَ حَ الَ َرَ عَ شَ ل ََاءَ ي بَ نََ ب   
يَ ةَ .209 رَ  عَ  َشَ  ائَ فَ  َص َحَ  َالت َ ل َلَ  لَ ونَ  مَ  َيَ حَ  مَ   لَ كَ نَ هَ 

  “Hamasî şiirden haz almaz peygamberler 

  Fakat şiirsel sayfalar taşırlar tepelere”210 

 

 Maḥmûd Dervîş bu beyitte Hz. Musa’nın getirmiş olduğu vahye ve o vahyin 

iniş şekline değinerek Âraf Suresi (7):145. ayetten211 telmih yapmıştır. 

 
ولَ ق يََ ،َفَ رَ كَ اَذَ نَ :َأَ كَ ل َمَ َولَ ق يََ   

َأَ نَ ثَ ىَ!212 :َأَ نَ تَ  رَ   لَ هَ َآخَ 
  “Bir melek: Ben erkeğim diyor. 

  Sen dişisin diyor öteki.”213 

 

 Burada Hristiyanların melekler hakkında “Onlar Allah’ın kızlarıdır” 

demeleri anımsatılmış ve bu diyalog melekler arasında geçiyormuşçasına 

gösterilerek İsrâ Suresi (17):40 214  ve Necm Suresi (53): 27. ayetten 215  iktibâs 

yapılmıştır. 

 

لَ فَ طَ َةَ ايَ كَ حَ ََوحَ ن ََانَ وفَ طَ وَ   
216.َ ةَ  بَ احَ  س ََالس َ  رَ  َدَ  لَ مَ   تَ عَ 

  “Ve Nuh’un tufanı 

  yüzme dersi öğrenen bir çocuğun hikâyesidir.”217 

 
209 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 77. 
210 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 93. 
211 Âraf Suresi (7): 145 ( سَنِ هَا مَكَ يَأاخُذوُا باِحَا ة  وَأامُرا قَوا ء  فَخُذاهَا بِقُوَّ عِظَةً وَتفَاصيلًَ لِكُل ِ شَيا ء  مَوا وَاحِ مِنا كُل ِ  شَيا

لَا وَكَتبَاناَ لهَُ فِي الْا

ينَ سَارُ۪يكُما داَرَ الافاَسِق  / Levhalarda Mûsâ için her konuya dair öğüdü ve her şey hakkında gerekli 

açıklamaları yazdık. (Ve dedik ki:) "Bunlara sımsıkı sarıl; kavmine de o en güzel öğüt ve açıklamalara 

sarılmalarını emret. Yakında size yoldan çıkmışların yurdunu göstereceğim.") 
212 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 77. 
213 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 95. 
214  İsrâ Suresi (17): 40 ( لًْ عَظيما فٰيكُما رَبُّكُما باِلابنَينَ وَاتَّخَذَ مِنَ الامَلٰئِٓكَةِ انِاَثا انَِّ كُما لتَقَوُلوُنَ قَوا  Rabbiniz erkek/افََ اصَا

çocukları size verdi de kendisi meleklerden kız çocuklar mı edindi? Gerçekten siz çok ağır bir söz 

söylüyorsunuz!) 
215  Necm Suresi (53): 27 (نُاثٰى مِيةََ الْا ئِكَةَ تسَا

ونَ الامَلٰٓ خِرَةِ لَيسَُمُّ ٰ مِنوُنَ بِالْا  Âhirete inanmayanlar /اِنَّ الَّذينَ لَْ يؤُا

meleklere dişi varlıkların isimlerini veriyorlar.) 
216 Dervîş, Lâ Urîdu li Hâẕihi’l-Ḳasîdeti en Tentehiye, s. 79. 
217 Dervîş, Bu Şiirin Bitmesini İstemiyorum, s. 95. 
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 Hz. Nuh kavminin arasında 950 yıl yaşamış,218 hayatı boyunca kavmini hakka 

ve hakikate davet etmiş ancak onun davetine çok az kişi icabet etmiştir. Allah Teâlâ 

Nuh kavmini bir tufanla helak etmiştir. Hz. Nuh’a iman etmeyip helak olanlar 

arasında oğlu da vardır ve şiirdeki “yüzme dersi öğrenen bir çocuğun hikâyesi” 

ifadesi ile çocuğun dalgalar arasındaki boğulması anımsatılarak Hûd Suresi (11): 42 

ve 43. ayetten219 iktibâs yapılmıştır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
218 Ankebût Suresi (29): 14 ( َسينَ عَاما فَاخََذهَُمُ الطُّوفاَنُ وَهُما ظَالِمُون مِه فَلَبِثَ فيهِما الَافَ سَنةَ  الَِّْ خَما سَلاناَ نُوحاً الِٰى قَوا  / وَلَقَدا اَ را

Vaktiyle biz Nûh’u kendi kavmine resul olarak göndermiştik. Nûh, bin yıldan elli yıl daha az bir 

süreyle onların arasında kaldı. Sonunda zulümlerini sürdürürlerken onları tûfan yakaladı.) 
219 Hûd Suresi (11): 42- 43 ( َكَب مَعَ نَا وَلَْ تكَُنا مَع ري بِهِما في مَوا ج  كَالاجِباَلِ وَنَادٰى نوُحٌ  ابانَهُ وَكَانَ في مَعازِل  يَا بنَُيَّ ارا وَهِيَ تجَا

اءِ قاَلَ لَْ عَاصِمَ االاكَافِرين قاَلَ سَاٰوٓي الِٰى جَبَل  يَعاصِمُن جُ فَكَانَ مِنَ الامُغارَ ي مِنَ الامَٓ ِ الَِّْ مَنا رَحِمَ وَحَالَ بيَانَهُمَا الامَوا رِ اللّٰه مَ مِنا امَا ينقلايَوا  / 

Derken gemi onları, dağlar gibi dalgalar arasında götürmeye başladı. Nûh, uzak duran oğluna, 

"Haydi yavrum gel, sen de bizimle birlikte gemiye bin, kâfirlerle beraber olma!" diye seslendi. Oğlu, 

"Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım" diye cevap verdi. Nûh dedi ki: "Bugün Allah’ın 

hükmünden ancak O’nun esirgedikleri kurtulacaktır" derken aralarına dalga giriverdi, böylece o da 

boğulanlardan oldu.) 
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SONUÇ 

 Metinlerarasılık ve metinlerarasılığın Maḥmûd Dervîş’in şiirlerinde kendisine 

ne şekilde yer bulduğu hakkında yapılan bu çalışma, insanların birbirleriyle hayatın 

her alanında etkileşim içinde olduğunu göstermektedir. Bütün şair ve yazarlar gibi 

Dervîş de içinde yaşadığı toplumun ve coğrafi ortamın etkisini şiirlerine yansıtmıştır. 

 Maḥmûd Dervîş, modern dönem Arap edebiyatının en üretken şairlerindendir. 

Yaşantısıyla ve vatanseverliğiyle örnek bir kişiliktir. Çok küçük yaşlarda savaş ve 

sürgünle tanışmış, ömrünün çoğu sürgünle geçmiştir. Hayatı Filistin davasını 

savunmakla geçmesine rağmen; bir gün olsun pasaportunda kendi ülkesinin ismini ve 

mührünü görememiş olmak onu derinden yaralamıştır. Karşılaştığı hiçbir zorluk 

Dervîş’i davasından vazgeçirememiştir. Ömrü boyunca davasının kalemşorluğunu 

yapmaya devam etmiştir. Onun gayret ve çabası edebiyat çevrelerinde tanınıp takdir 

edilmesine vesile olmuş, eserleri Türkçe dâhil birçok dile çevrilmiştir.  

 Maḥmûd Dervîş Müslüman bir ailede doğup büyümüştür. Döneminde revaçta 

olan komünizm ve marksizme karşı ilgi duymuştur. Rusya’da bulunduğu yıllarda 

komünizmi yakından tanımış ve beklediğini bulamamıştır. Komünizmden, Rusya’da 

gördüğü tablodan dolayı uzaklaşmasına rağmen marksizm sevgisinden bir şey 

kaybetmemiştir. Bu bilgiler ışığında Dervîş’in İslamiyetle bağının kültürel olmaktan 

öteye geçmediği söylenebilir. Sembolizmi şiirlerinde ustaca kullanan Dervîş’in 

şiirlerinde koyu bir Arap milliyetçiliği de dikkat çekmektedir.  

 Dervîş’in şiirlerinde semboller önemli bir yer tutar. Onun şiirlerinde dört tür 

sembole rastlamak mümkündür: Mitolojik, tarihi, tabiatla ilgili ve dini. Mitolojik 

semboller diğerlerine göre daha az yer tutar. En belirgin mitolojik semboller: 

Temmuz, Anka kuşu, İştar vb. Tarihi semboller kendi vatanını ve kimliğini ön plana 

çıkaracak türdeki öğelerdir. Tarihi öğeler içinde en göze çarpanı, Dervîş’in Filistin’le 

özdeşleştirdiği Endülüs’tür. Dervîş, doğal ve tabii olan sembollerden; zeytin, incir, 

deniz, ekmek ve buğday gibi barışı temsil edenleri tercih eder. 
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 Maḥmûd Dervîş şiirlerinde en çok dini sembollere yer vermiştir. Dervîş’in 

şiirlerinde sık kullanılan dini semboller: Peygamber isimleri, çarmıh, Habil-Kabil 

kıssası, kurban ve hüthüt kuşudur. Şiirlerinde sadece İslam dinine ait değil, 

Yahudilik ve Hıristiyanlığa ait semboller de sıkça yer alır. İsrail’in Filistin işgalini 

vaat edilmiş topraklar gibi dini bir argümanla savunup kendince illegal olmaktan 

çıkarmaya çalışmasına karşın Dervîş, özellikle Yahudiliğe ait sembollere bu iddiaya 

karşı yer verir. Dervîş, şiirlerinde Tevrat, Zebur, İncil ve Kur’an-ı Kerim’de yer alan 

peygamber isimleri ve kıssaları ustaca kullanır. Dervîş, şiirlerinde Hıristiyanlık ve 

Yahudiliğe ait sembollere yer verirken daha rahat davranırken, İslami sembolleri 

kullanmakta daha temkinli hareket eder. Bu nedenle, Dervîş’in şiirlerinde İslami 

semboller Hıristiyanlık ve Yahudiliğe ait sembollere oranla daha az yer alır. 

 Metinlerarası alıntı ve semboller Dervîş’in şiirlerinin özünü teşkil eder. 

Metinlerarasılık kavramı ve bu kavramın olgunlaşma sürecinde kullanılan kavramlar, 

aralarında küçük farklar olmakla birlikte, bir metnin diğer metinleri temel alarak 

gelişip olgunlaştığını destekler niteliktedir. İsmine tazmin, iktibâs, tenâs veya 

metinlerarasılık her ne denilirse denilsin, hepsinin temelinde bir metnin kendinden 

önceki bir metinden alıntı yapılarak oluşturulması vardır. 

 Maḥmûd Dervîş’in şiirleri metinlerarası alıntılamada ciddi örneklik teşkil 

eder. İncelenen üç kitabında dini semboller çok yoğun şekilde yer almasına rağmen 

İslamî ve Kur’ânî olanlar diğer dinlerinkine nispetle gayet kısıtlıdır. Dervîş yaşadığı 

ortamın etkisi ve Yahudilere tepki olarak onların dini argümanlarıyla cevap vermek 

adına, Yahudiliğin dini sembollerine daha çok yer vermiştir. 

 İslamiyet’in başlangıcı ve sonraki dönemlerde Kur’an-ı Kerim temel referans 

kaynağı olmuştur. Kimileri eserlerini ilahi kelamla süslemek, kimileri ondan delil 

getirmek, kimileri de sözlerinin etkisini artırmak amacıyla Kur’an-ı Kerim’e 

başvurmuşlardır. Sonuç olarak diyebiliriz ki; bir bina tuğlaların üst üste konularak 

oluştuğu gibi, kültürel ve edebi gelişim de tıpkı binada olduğu gibi eski verilerden 

elde edilen yeni veriler bir biri üzerine konularak gelişir. 
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Ebû Ṭâlib, Ali B., Dîvân, thk.: Abdulazîz el-Keram, y.y., 1988. 

Ersoy, Mehmet Âkif, Safahat, İdeal Kültür Yayınları, İstanbul, 2009. 

Gezeroğlu, Senem, “Güray Süngü’nün Öykülerinde Metinlerarası İlişkiler”, Filoloji 

Dergisi, Sayı 2, Aralık 2016, s. 196-220. 
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2009. 


